மம்‌ ந பந சகதி: பாத யோஸ்தே நபக்கி: 
ந விஷயவிரக்தி: தயாநயோகே நஸக்தி: 
இதிமநஸி ஸதாகஹம்‌ சிந்தயன்‌ அகுயசக்தே 
(சிர பசனபுஷ௲னபைராசனம்‌ எம்ககசிநோபி॥ 
றற ஆநிசசுகிபியே! அது நிருவடிகளை சேவிக்க 
போதுமான சச நியுமில்லை: பகதியுமில்லை, அல்லறு உலகை 
விஷயங்களிவிரும்து விரக்டி யுமில்லை, தியானம்‌, யோகட்‌ 
இவற்றில்‌ பற்று மில்லை. என்றிவவாறு எண்ணுவதுடன்‌ ங்க 
அழுகிய வார்த்தைகளாடிய புஷ்பங்களால்‌ அரானனைனயை செய்ய 


ம ன ன | 


முற்படுகிறேன்‌. 


வயாப்தம்‌ ஹாடகவிக்ரள ஹாலசரைராரூட 
சேவவ்‌ ரை; 
போதை ராகுலிதாந்தரம்‌ மண கரைர்பூமீதனரர்‌ 
| பூஷிதம்‌। 
அஆரக்காம்ருதஸிந்து முசு சலதவிசீசய வயாகுல்‌ 
வயோமானம்‌ பரிசிந்த்ய எந்ததமஹோ சேத; 
கருதார்த்க்பவா 


டா 


எம்மா?! தங்க விக்ரஹக்களாகிய! மலம துக்ளன்‌ 
விழுமியிமுப்பதும்‌ வாஹுனத்தில்‌ வறியா பதுவா்கபட்டமாகிய 
படகுகளால்‌ சகலச்சமுறிற உட்பகுதியையுபடையதும்‌, மணி 
ஹாரங்கள்‌ மிளிரும்‌ தேவ ்களாடிய மலைகள்சூழ்ந்ததும்‌, கட்டுக்‌ 
கடங்காமல்‌ கிளம்பிய அலைகள்‌ ஆர்பரிக்கும்‌ மேற புறுத்ன்க 
யுையதமாகிய சிவந்த அர்ருதக்‌ கடலை எண்ணி ண்‌ ணி 
பெருமைப்பபுவாயே! 


சடாபிஸ்புடம்‌ 
குர்வாணம்‌ வியதிந்தரசாப நிசயைராச்சாதிதம்‌ 
ஸாவு: 


உச்சை: ச்ருங்கநிஷணண திலயவநிதா பருந்தா 


ந௩ப்ரோல்லஸ்த்‌ | 


தீதாகர்ணந நிஸ்சலாகில ம்ருகம்‌ தவீபம்‌ 

நமஸ்கூம்‌ ஹோ 

அங்கு பனபளபபான்‌ ரத்ன மணிகளின்‌ டாந் தியாவ 

வின்ங்குவதும்‌, அதனால்‌ ஆகாயத்தை இந்திவில்‌ மஸ nS 

இருப்பதுபோல்‌ செய்வதும்‌, உச்சியின மேல்‌ 2 ட்காாம்து நேய 

லைரகம்ங்கையர்‌ பாடுவதைக்‌ கேடி மசிழும்‌ மான்களை 
யுனட யதுமாகியத்வீ பத்தைப்‌ போற்றுல றோம்‌. 


= = 


ஜாத்சம்பக பாடலாதிஸுமன: ஸெளரப்யஸம்பாவிதம்‌ 
ஹரீங்காரத்வனி கண்டகோகி லகுஹூ 
ப்ரோலலாஸி சூதத்ருமம்‌! 
ஆவிர்பூத ஸுகந்தி சந்தனவனம்‌ த்ருஷ்டிப்ரியம்‌ 
நந்தனம்‌ 
சஞ்சசசஞ்சல சஞ்சரீக சடுலம்‌ சேக ஸ்சிரம்‌ 
சிந்தயா 
நேமனதெ! நீ உல்வாஸமாகப்‌ பறுககும்‌ தேனிக்கள்‌ 
ரம்பரிய, கண்ணுக்கினிய நந்கன வனத்தை நினைத்து 
பூரிப்பாயாக. அந்த நந்த னவனத்தில்‌ சந்தனமரங்களும்‌, ஹ்பீங்‌ 
காரதவனியெழுப்பும்‌ குயிலின்‌ குவ ஏன்ற கூாரலால்‌ முத 
வஹற்விக் கும்‌ மாப்ரங்க ம்ம்‌, தாகி, சம்பகம்‌, பாடல்‌ அநிய 
மரங்களும்‌ வாசனை வீச விளங்குகின்றன. 


(5) 
ப 1 


ய ரின்‌ are | 


பரிபதித பராகை: பாடல்‌ சகேகாணிபா 
விகஸித குஸுமெளகை: பீக சந்தராக்க ரச்மி:। 
அலிசுகபிக ராஜீ கூஜறிதை: ச்ரோத்ரஹாரீ 
ஸபுரது ஹருதி மதீயே நூன முத்யாநராஜ:॥ 
பாடல்‌ விருக்ஷத்தினடி மில்‌ மகரந்தப்‌ பொடிகள்‌ வீழ்ந்‌ 
அள்ளு. மலர்ந்த புஷ்பங்கள்‌ சழ்திரன்‌ ருர்யன்‌ அடிியோரது 
கிரணங்களை உட்கொள்கின்றன. தேனிக்கள்‌, குயில்கள்‌, எலிகள்‌ 
இவற்றின்‌ கூச்சல்‌ காதுக்கு இனிமையாக உள்ளது. வை நிரம்பிய 
சறக்கஉக்யானம் என்பா வதில்‌ பிரகாசிக்கிறது. 
f 


ரம்யதுவார பாரப்ரசாரதமஸாம்‌ ஸம்ஹார காரிப்ரப 
ஸ்பூரஜத்தோரண பாரஹாரக மஹா | 
| விஸ்தாரஹாரத்யுதே! 
சேஷோணீ மண்டல ஹேமஹார விலஸ்த்ஸம்ஸார 
பாரபரக 
ப்ரோத்யத்‌ பக்த மனோவிஹார கநகப்ராகார 
துப்யம்நம்‌:॥ 


அறுத்து. அழகான முகப்பு வாயில ன பக்கமழுூளிள 
இருளைப்‌ போக்கும்‌ ஒளி! பொருந்திய (தோரணகத்கின பாரத்தை 
கர்க்தூம்‌ ரிகப்‌ பெரிய ஹாரத்தையுடையது கங்கம்யப்ராகாரம்‌ 
அதற்கும்‌ நம்‌ நமஸ்காரங்கள்‌ உரித்தாகின்றன. அந்கப்‌ ராகாரம்‌, 
பூமியின்‌ தங்க வறு ராப வென்று திசுயிக்கத்துக்கக யம்‌, ஸம்ஸார 
இனின்ற! தனரையேற்றுவ்தாயும்‌ பக்கர்களின்‌ மனமக ழ்ச்சிக 
கூர்யகுர்யும்‌ உள்ளது. 


her afafraTEAT STATE WEIIINT ETT Il 
உத்யத்காந்தி கலாபகல்பிதநப: ஸ்பூாஜத்விகாநபாப: 
ஸத்க்ருஷ்ணாகரு லூப்‌ வாஸித 
வியத்கோஷ்‌ டாந்தரே விசருத:: 
ஹேவாயாத ஸ்மஸ்கதைவத்‌ கணை: ஆஸோவய 
மாநோசநிசம்‌ 
ஸோகயம்‌ பூர்‌ மணிமண்டபோகனவரதம்‌ | 
மச்சேதஸித்யோததாம்‌। 
” 


சேனை நிமித்தம்‌ வழ்ததேவாவள்‌ அணைவரும்‌ சேவிக்கும்‌ 
(கந்த மணிம்ண்டபார்‌ என்மனதில்‌ எப்பொழுதும்‌ மிளிரட்டும்‌. 
5 a த்‌ "0 எ ரு ih த னு = ப 
அந்த மண்டபம்‌, மெல்‌ பெந்க்‌ ஒப்பரவும்‌ காந்திொரண்டலமே 
விதானபமாகக்‌ கொண்டது. அஜில்‌ சந்தனப்பொடி தூபத் தின DoT 
அகாச வெளியை ்ணமிக்கதாகர்‌ செய்தறது. 
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க்வாபி ப்ரோத்பட பத்மராக கிரணவ்ராதேந 
எப்ந்தயாயிதம்‌ 
குத்ராபி ஸ்புட விஸ்பரன்மரகததயுத்யா 

தமிஸ்ராயிதம்‌। 
மத்யாலம்பி விசால்மெளசுதிகருசா ்யோத்ஸ்னாயிதம்‌ 
குத்ரசித்‌ 

மாக: ப்ரீ மணிம்ந்திரம்‌ தவ ஸீதா வந்தாம்கே 
எுந்தரம்‌। 
ஹ்‌ தாயே! அழகிய உனது ம்ணிமழ்‌ கிரக 
எப்பொழுதும்‌ வணங்‌ திறிற்கிறோம்‌. அம்மணிமந்திரத்‌ கின்‌ ஒரு 
பருதியில்‌ மிகப்பெரிய பத்‌ ம்ராகக்கற்சுளின்‌ னி வீசுவதால்‌ 
ஸந்தியாகாலமேோ வெனத்‌ தோற்‌ றமளிக்கிறது. வேறொமு 
பாசத்தில்‌ மிகத்‌ தெளிவாசு மரகத ப்‌ பச்சைகளால்‌ இருள்சுழர்கது! 


ீபாலவும்‌, நடுவில்‌ தொங்கும்‌ முத்து மான்களின்‌ காந்தியால்‌ 


நிலவு தோன்றியது போலவம்காட்ி ளிக்கிறகே! 


சின்‌ எனகவ ௭௭ எ: ஏ (Td - 


உத்துங்காலயவிஸ்புரன்மரகத பரோதயத 


r “e 


வ 


A ப்ரபாமணடலா- 
ந்யாஸோக்யாங்‌ குரிதோத்ஸ்வைாநவத்ருணா 
தீாண ஸ்தல சங்கயா। 


நீதோவாஜிபிருத்பதம்‌ பத ரத:ஸ ஒர திக்மத்யுதே: 
வல்காவல்கித ஹஸ்தமஸ்தசிகரம்‌ கஷ்டைரித: 
ப்ராப்யதோ॥ 
ஹேகதேவி! உனது உயாமான அல யக கிவுள்ள 
பரகத்‌ களின்‌ ஒனிமண்டலத்னதை புதிய அருகம்புல்‌ மண்டிய 
கரையோவெனத்‌ துகைக்து, மகிழ்‌ஃசி பொங்கு, சூர்யன்‌ கே்லுள்ள 
கவின ஈகன்‌ வேறு க்சம்‌ திரும்பி யபொழுகு, மிகப்பிரயாசையு டன 
அவற்றின்‌ கடிவாளத்தை இழுத்து அருணன்‌ அஸ்தமன பனலச்‌ 
சிகரத்ில்‌ சேர்ப்பிக்க வேண்டயுள்ளது. 


மணிஸதந ஸமுத்யத்காந்திதாரானுரக்‌ தே 
வியதி சரமஸ்ந்த்யாசங்கிநோ பானுரதயா:। 
சிதிலிக கதி குப்யத்ஸ த ஹுங்காரநாதை: 
ததமபி மணி கேஹாத்உச்சசைருச்சலந்தி॥ 
இன்னும்‌ கோதேவி! உனது மணிமந நிரவுள்ள 
மணிகளின்‌ காந்தியால்‌ செவ்வொளி தோன்றிய பெப்ழது மானலை 
வேனளைகான்‌ வந்துவிட்டதென எண்ணி மூர்யன்‌ குதினரகளா 
சற்றுமெல்ல நடங்கத்‌ தொடங்கு (மணிமழ்நிரம்‌ வழியில்‌) 
10 


கொயிக்துக்‌ கொண்ட அருணனின்‌ ஹுயம்‌ என்ற குரலால்‌, பின்னுப்‌ 
உயரக்தில்‌ செல்லத்துவங்குகின்றன: 


ன ர | 
ர: எள்‌ என்‌ ஈக Te A 
STFA Feat TTT Bor wT: Il 


பசுசயா கிம்‌ நஸமர்பிதாநி பகுதா ரதனாநி பாதோதிநா 
கிமவா ரோஹ்ணபாவதே சனம்‌ 
யைவிச்வகர்மா கபவாக। 
ஆ ஜஞாதம்‌ கிரிஜே! க்டாசுக கலயா நூநம்‌ 
த்வயாதோவஷிதே 
சம்பெள நருத்யதி ரப்‌ காணா 
ம்ணிசரேணய: 


ஹெ பார்வதிதேவி! உனது ம்ந்நெொரக்தை நிர்மாணித்த 
ஒப்‌ பாவுல்கு வேண்‌] ய அளவு மணிகளையும்‌ எக்னக்குனையும்‌ 
சப்கராணைம்‌, ரோஹுணபலையுப்பல்பியுட னிணி்னிக்கவில்னலை யோ! 
என்க்கு கெரிற்துவிட்ட அ உனக்‌ வீச்னசர்கண்ப்‌ ம்‌! மந்து | 
சம்புநட னம்‌ புரியத்தொடஙய்கி மரம்‌ தாகராவன்‌ வேறு ம்ணிகனளை 
பகொபட்டினிட்டானோ, 


(12) 


ன VTA: || 
11 வாஹநைர்விநம்ரமெளலிமண்டலை: 
நிபத்த ஹஸ்தஸம்புடை: பரய்த்னஸ்ம்ய 


தேந்த்ரியை:। 
11 


விரிஞ்சி விஷ்ணு சங்கராதிபிர்முதா தவாம்பிகே 
ப்ரதீகூயமாண நிர்கமோ விபாதி ரதனமணடப:॥ 


வற அப்பிக்‌ உனது ரத்னம்‌! பத்தை பநோக்கிவராம்‌ 
அன்‌ ன்வரும்‌ IG தராதது Do! eI) ரங்கனின்‌ பிட்டு வட்டு 1 
தனவைவ்‌ அங்கியும்‌ , கைகைப்பியும்‌, புலன்சுனனை அ டக்ியெவாறும்‌ 
பிரம்மன்‌, விஷ்ணு, சிவன்‌ ஆல யார்‌ கூட உளது வரவை 


TIT பார்க | 1! ற த்ர. 


த்வநன்ம்ருதங்க காஹல: ப்ரக்த கிந்நாகண: 
ப்ரந்ரூத்த திவ்யகன்யக: ப்ரவ்ருத்தமஙகல கரம்‌: । 
ப்ரக்ருஷ்ட ஸேவகவ்ரஜ: ப்ரஹ்ருஷ்ட பக்தம்ண்டலோ 
முதே மமாஸ்து ஸந்ததம்‌ தவத்ய ரதனமண்டப: ॥ 


ீஹுதேவி! உனது ரத்ன ப்்டபத்தில ப்ருதங்கம, 
காஹ்லம்‌ (ுக்லிய வயைவாத்‌ யங்கள்‌ பழழங்குகின்றன. கற்ற 
கணங்கள்‌ நடனமாடுகின்றனீர்‌. கேவ சன்‌ ியாந்ம்‌ நடனம்‌ 
புரிகின்றனர்‌. மங்கள்கார்யங்கள்‌ நடக்கின்றன. ஸேவகா்கள்‌ 
ஓ துக்கப்பட்டு, பக்கா்கள்‌ மவிழந்து உள்ளன்‌. 


wel Fila Tare HAE TTS II 
ப்ரவேசநிர்கமாகுலை: ஸ்வக்ருத்யரகதமானனஸ: 
பஹிஸ்திதாமராவலீ வித்யமாந பக்திபி!! 
விசித்ர வஸ்த்ர பூஷ்ணை: உபேத மங்கநாஜுநை: 
எதா கரோது மங்கலம்‌ ம்மேஹ ரதன்மண்டபம்‌। 
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வேர்தேவி! உணனு ரத்ன மணடபத்தினுள்‌ ப பாப்புடன்‌ 
போொோவோரும்‌ வருவே ர்க்‌ உள்ளன்‌. கல்‌ சங்கள்‌ காப்யத்தில்‌ 
கருத்துடன்‌ உள்ளனர்‌. வெளியில்‌ உள்ளோர்‌ பர்‌ கியுடன்‌ 
நிற்கின்றனர்‌. பற்ப்வவஸ்திரம்‌, ஆஅபாண அணிந்த பெனைக்கநம்‌ 
உள்ளனர்‌. எணக்கு அம்மண்டபம்‌ பங்கம்‌ உண்டர்க்கட்டும்‌. 


(15) 


Fal ATT Cag: || 
எுவாணரத்ன பூஷிதை; விசித்ர வஸ்த்ரதாரிபி: 
கருஹீத ஹேமயஷ்டிபி: நிருத்தஸாவதைவதை:। 
அஸங்க்யஸுந்தர்னை: புர: ஸ்திதைதிஷடிதோ 
மதியமேதுமானஸம்‌ தவ்தக்யதுங்கதோரண:॥ 


நவம்‌, ரத்னம்‌ (வற்றால்‌ அல ந்கர்க்மிி்ப்ட் (து, பவ்வேோறு 
வஸ்பொம்‌ தரிக்து, கையில்‌ ஐம்‌ புடன்‌ தேவதைகளை 
நிற்க்துவதுட வ்‌ பானுகாப்பிவுள்ள பல சுந்தரிகள்‌ அப்ழமிய ச்‌ னது 


வானளாவிய தோரணவாயில்‌ என்‌ மனதில்‌ கொ்ற்றம்விச்கிறது. 
(16) 


இந்தராதீம்ஸ்ச திகீச்வரான்‌ ஸஹமபரீவாரா நதோ 
யோகித்குபதரான்‌ எப்வதிச்ஷ நிஹிதான்‌ 
ஸ்ஞ்சிந்த்ய ஹ்ருத்பங்கறே 
சங்கம்‌ பர்வஸுதாரயபாவ ஸுமஃயுக்கும்‌ ச பதுமம்‌ ஸ்மாரன்‌ 
காமம்‌ நெளமி ரதிப்ரியம்‌ ஸ்ஷரசரம்‌ ப்ரீத்யா 
வஸந்தம்‌ பஜோ 
13 


கங்கள்‌ தங்கள்‌ பரிவாரங்களோபும்‌, ஆயுத ங்களோடும்‌ 
சேர்ந்த - ஸ்நுரிவேவும்‌ பூண்டு அவ ரவர்‌ தசைகளில்‌ நிறுத்தப்‌ 
பட்டுள்ள - இந்திராதி திக்பாலகர்கனளை மணதிற சிந்தித்து, 
ஸ்ரீல தாையுட கர மங்கைக்‌ 1ம்‌, வ ரற்கியுடன்‌ பக்பகுலையும்‌ 
ங்மரிக்கு!, ரதியின்‌ கணவன்‌ றன்மகனையும்‌, அன்புத்‌ தோழன்‌ 
வஸந்தனையும்‌ நினைவு கூர்வேன்‌. 


(17) 


oR TRY male GUTTER FEAT 
APT Tee Wr Il 

காயந்தீ: கல வீணயா திமதுரம்‌ ஹுங்காரமா குந்வின்‌: 
சவாராப்யாஸ க்ருதஸ்திதீரிஹ ஸரஸ்வத்யாதிகா: 


டடக்‌ । 
த்வாரேநெளமி மதோன்ம்தம்‌ ஸீரகணாதீசம்‌ மதே 
னோன்மதாம்‌ 


மாதங்கீமஸிதாம்பராம்‌ பரிலஸன்முக்தா 

விபூஷாம்‌ பறஜோ 

மிக இனிமையாக வீனணை வாசித்துக்‌ மிகாண்டும்‌ 

பாடிக்‌ கொண்டும்‌ இருக்கிறவ ர்களும்‌, உனது ம்ந்திரத தின்‌ 

வாயிற்புரம்‌ இருந்து கொண்டு ஹரம்‌ என்று சொல்விக 

இிகாண்டுமிருக்கிற ஸாஸ்வத்‌ ரறதனி யவர்கனை பூஜித்துவிடட்‌, 

வாயிற்படியில்‌ தேவசணங்களுக்கு தலைவரான கண ரக்சனரயும்‌, 

மதப்‌ கொண்டு சர ப்புவஸ்‌ இம்‌ ணிக்க மாதங்கியையும்‌ 
சவிச்கிறேன்‌. 


(18) 
or TAT 113 | 


கஸ்தூரிகாச்யாமல கோமலாங்கீம்‌ 
காதம்பர்‌ பானமகால்ஸாங்கீம்‌। 

வாம்ஸ்கனாலவிங்கிக ரத்ன வீணாப்‌ 
மாதங்க கனயாம்‌ மனஸா ஸ்மராயி। 


கஸ்தூரி போன்று கருநீல நிறமுள்ளவளும்‌, காதம்பரி 
பானததால்‌ மதமேறிய உடலையுடை யவளும்‌, இடது 
ஸிதணத்துடன்‌ இணைந்க ரத்ன வீணையை யுனடையவஞ்மான 
மாக ங்ககன்யசையை மனரறில்‌ ஸ்மரிக்கி பண்‌. 


pif Tape eiTAfeTel eee II 
விகீரண சிகுரோத்கரே விகலிகாம்பராடம்பரே 
மதாகுலித லோசனே விமல பூஷணோத்‌ பாஸினி। 
திரஸ்கரிணி தாவகம்‌ சரணபங்கஜம்‌ சிந்தயன்‌ 
கரோமி பசுமண்டலீம்‌ அலிகமோஹதுக்தாசயாம்‌॥ 


குலைந்த சேசபாசங்களும்‌, ந விய வஸ்திரமும்‌, மகம்‌ 

கொண்ட கண்களும்‌, பற்பல ஆபரணங்களும்‌ கொண்ட 

திரஸ்கரிணி [நினாகிலை | தவியே உனது திருவா யை நினைத்துச்‌ 

, கொண்டுசுற்றுப்புறதேவதைக் கூட்‌! ததை பாற்கடல்‌ மயக்கத்தை 
” கொண்டதாசச்மெய்ி றேன்‌. 


(20) 


ப்ரம்தத வாருணீரனஸைா விகூாணமானலோசநா: 
ப்ரசண்டதைத்ய ஸதெனா: ப்ரவிஷ்ட 
பகுதமானணஸா:। 
உ போட கஜ்ஜலச்சவிச்சடா விராஜி விக்ரஹா: 
கபால சூல தூரிணீ: ஸ்துவே தவத்யதூதிகா:। 


வேதேவி! உனது ஏவலரைப்‌ போ ந்றகிறேன்‌. அவப்‌ 
ம்குபான்த்தால்‌ சுழலும்‌ கண்களைக்‌ கொண்டவர்‌, பயங்கரமான 
ராகஷ்ஸர்கனளையும்‌ அழிப்பவர்‌, வந்துள்ள பக்தரை! கருத்தில்‌ 
ொண்டனர்‌, சரியனமை கொண்டு தடவிய உட வை புட்‌ பூவெர்கி, 
கபாலம்‌ கூலம்‌ இவற்றை வழ்தியவராவர்‌. 


ஸ்பூர்ஜந்நவ்யயவாங்குரோபலஸிகா போகை: புர: 
ஸ்தாபினதை; 
கீபோத்பாஸிசராவசோபித முகை: கும்பா 
நவை:சொபிநா 
ஸ்வர்ணாபத்த விசித்ரரத்ன பட.லீசஞ்சத்கபாடசரியா 
யுக்தம்‌ த்வாரசதுஷ்டயேந கிரிஜே வந்தே 
மணிமந்திரய்‌ 
ஹோபிர்வதி! உனது (ணி பக்கிரத்ன்த நா 
வணர்குகிபோன்‌. அம்‌ மணி மந்திரம்‌. தங்கத்தில்‌ கட்டிய பட 
ணிகழ்கள்‌ ய்ன்ணும்‌ கதவ்னையுடைய்‌ நான்கு வாயில்கள்‌ 
கொண்டது, புதுயலதான்யமுளை போல்‌ விளங்கும்‌ உட்புறத்தை 
யுடையவையும்‌, எரியும்‌ பத்துடன்‌ கூடிய! காழிபொோல்‌ அள 
முகத்துடன்‌ கூடியவையுமான புதுகும்பங்கள்‌ ன்ப 
வைசக்சகப்பட்நிவ்னன அங்கே, 
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ஹேோ்கவி! உனது ஸ்ரீமண்டபக்டன்‌ உட்பாசம்‌ கர்பம்‌ 
கமம்வதால்‌ மதிமயங்கி ரீங்காரமிடும்‌ தெனி்க்கூட்டம்‌ பாவி 
யுள்ளது. பல$ீபங்கள்‌ எரிய அழகு சொட்டும்‌ அல்வரிய மணீ 
மண்டபம்‌ செவ்விய கம்பளாஸனம்‌ விரிக்க, புண்பக்காணிக்கை 
வ்கயியதாயும்‌, நவ்வலிகானமுன்னகாகவும்‌ ருக்கிறது. 
(23 


ணோத்தமே 
குஸுமஸுரபெள தல்பே திவ்யோபதானஸுகாவஹஷேோ 
ஹருதயகமலே ப்ராதுர்பூதாம்‌ பே ஐ பரதேவதாய்‌। 
சுவாணத்‌ தினாலானதும்‌, புஷ்பங்கள்‌ கரீஸி வாஸ்னை 
யுடன்‌ கூடியதும்‌ இவ்யமான தலையணைகளால்‌ சகமானதுமான 
ஹரரந்கய கமலத்தில்‌ தோன்றும்‌ பர்தேவதையை நான்‌ போற்று 
கிறேன்‌. அங்கு பஞ்சப்ரேதாஸனமும்‌, ரக்த சவத நிறமுள்ள 
விரிப்பும்‌, வைரக்கற்களால் பதிக்கப்பட்டு மன்வாது! அவவரியாஸனம்‌. 


(24) 


i mea பணக்‌ எச்‌ ரல்‌ ய: | 
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ஸீர்வாங்கஸ்திதிரம்யருசிராம்‌ ப்ராத: ஸமப்யுத்திதாம்‌ 
உஐரும்பாமஞ்ஜு முகாமபுஜாம்‌ மதுமத 
வயாகூாணகக்ஷி தரயாம்‌। 
ஸேவாயாதஸமஸ்தஸந்நிதிஸகீ: ஸம்மாநயந்தீம்கருசா 
எம்ம்பச்யன்பரதேவதாம்பரம்ஹோ மனயே 
கருதாரத்தம்‌ ஜனு:॥ . 
வ்ர்வாய்கங்களும்‌ கடெந்கதநிலையால்‌ அழகிய ரூப்ங 
கொண்டு, காலையில்‌ எழுந்து, கொட்டாவியுடன்‌ அழகு மிளிர, 
மதுபானக்கால்‌ சுழவும்‌ முக்கண்பரப்புடன்‌, சேவைக்காக வந்த 
நெருங்கிய கோழிகளை பார்வையால்‌ மீட்டும்‌ கெளரவிக்கும்‌ 
பாகேவகையை கண்ணாரககணடு எனது ஜன்மம்‌ ஸ்பலமானதகை 
எண்ணிமகிழ்கிறேன்‌, 


எஸ[மஜ்ரும்பிதே, 
பத்தைர்‌ பூமிவிலக்ன மெளலி பிரலம்‌ 
தண்டப்ரணாமேக்ருதே! 
நாநாரத்ன ஸமூஹநத்த கனகஸ்தாலீஸ்‌ முத்பாஸிதாம்‌ 
ப்ராதஸ்தே பரிகல்பயாமி கிரிஜே நீராஜனா 
(மு௲வலாம்‌।॥ 
வானளாவிய கோரணவாயிலில்‌ வாம்யக்வனிகள்‌ அதிர, 
பக்தர்கள்‌ பூமியில்‌ விழுர்து தண்டப்ரணாமம்‌ செய்ய, பலவித 
ரத்னங்கள்‌ பதித்த தங்கத்தட்டில்‌ எரியும்‌ நீராஜனத்தை, ஹே 
பார்வதி! காலையில்‌ உனக்கு காட்டி மக ழகிறேன்‌. 
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பாத்யம்‌ தேபரிகல்பயாமி பதயோரர்க்யம்‌ 
ததாஹஸ்தயோ: 
ஸெளதீபி: மதுபர்கமம்ப மதுரம்‌ தாராபி ராஸ்வாதய। 
தோயே நாசமநம்‌ விதேஹி சுசிநா காங்கேந மத்கல்பிதம்‌ 
ஸாஷ்டாங்கம்‌ ப்ரணிபாத மீசதயிதே தருஷ்ட்யா 
கருதார்தீகுரு। 
வ ஈமதமரிகே! உனக்கு பாதங்களில்‌ பாத்யத்தையும்‌, 
கைகளில்‌ அரக்யத்கையும்‌ ஸமர்பிக்ர்‌ பெக்‌, ச அம்ப! அமர்த 
ம்ய்தானரகளால்‌ இனிய மதுபர்க்கா்‌ இதா அஸ்வாகனம்‌ 
சசெய்யலாபோ! குத்கம்ான கங்ன்க அலத்தால்‌ அரமனம்‌ செய்‌ கீ! 
கொள்ளலாம்‌. ஸாஷ்டாங்க நமஸ்ச ாரத்தையும்‌ எற்று என்னை 
கருகார்க்கனாக மெய்ய வேணும்‌. 


(27) 
MITE Jaga Hf &0 wa ao 


மாத: பசய முகாம்புஜம்‌ ஸுஃவிமலேதத்தே மயா காபணே 
தேவி ஸ்வீகுரு தந்ததாவன மிதம்‌ கங்‌ காலே 
நானா விதம்‌| 
ஸுப்ரச்ஷாலிதமாநநம்‌ விரசய ஸ்நிக்தாம்பரப்‌ ரோஞ்சரம்‌ 
தராகங்க்குரு தத்வமம்ப மதுரம்‌ தாம்பூல 
மாஸ்வாதயா 
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EY தாயே! நான்‌ ஸமாபித்த கண்ணாடியில்‌ முக 
கமலத்தை தர்சனம்‌ செய்துகொள்‌; குங்காஜலம்‌ கொணடு தந்த 
தாவனத்தை ஏற்கலாமே[ முகத்தை நன்கு அலம்பிக்கொள்ளலாம்‌ 
உடனே மெல்லிய வஸ்திரத்துண்டால்‌ முகத்தை துடைத்துச்‌ 
கொண்டு மதுரமானதாம்பூலத்தையும்‌ ஆஸ்வாதனம்‌ செய்யலாமே! 


(28) 


நிதேஹி மணிப கவர்‌ பதாம்புஜம்‌ மஜாஜநா - 
லயம்வாஜசனை; ஸகீக்ருதகராம்புஜாலம்பனம்‌। 
மஹேசி கருணாநிதே தவ த்ருகந்தபாதோத்ஸுகான்‌ 
விலோகய மநாகமூனுபய ஸம்ஸதிதான்‌ 
ஷ்தவதான। 
வேம்ஹேசி! கருணா நிதே! மணிபாதுனகையின்‌ மீது கால்‌ 
ளைத்து மெல்ல குளியலனறைக்ருச்‌ செல்லலாமே! அப்பொழுது 
தோழிகள்‌ னககொடுத்து பிடித்‌ துக்‌ கொள்வார்கள்‌. உனது தடைக்‌ 
கண்‌ பார்வை விழவேண்டுமென விழையும்‌ இருபுறமும்‌ நின்று 
எஇர்பார்த்திருக்கும்‌ தேவர்களை சற்று கண்படப்பார்க்கலாப்ம்‌, 


(29) 


eT Af Rr TOTTI | 
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ஹேமரத்ன வரணேந வேஷ்டிதம்‌ விஸ்க்ருதாருண 
விதாந சோபிதம்‌। 
ஸஜ்லஸர்வபரிசாரிகாஜநம்‌ பசய மஜூநக்ருஹம்‌ 


மநோமம 
பி 


தங்கம்‌, ரதன்‌ இவற்றைப்‌ பதித்து சற்று மறைவு 
கொண்டதும்‌, சிவப்பு விதானம்‌ விறிக்கப்பட்‌ ந! அழகாய்‌ இருப்‌ 
பதம்‌, பர்சாரிகைகள்‌ அனைவரும்‌ தயாராக (எ ருப்பறுமாகிய என்‌ 
ம்ணறாலிய குளியலரைனயைக்‌ காணாமே! 


(30) 


கனக கலச ஜால ஸ்பாடிகஸ்‌ நான பீடா- 
தயுபகரண விசாலம்‌ கந்தமத்தாலிமாலம்‌। 
எஸ்புரகருண விதானம்‌ ம்கூசுகந்தாவகானம்‌ 
பரமசிவமஹேலே மஜ்‌்ஜஐநாகாரமேஹி। 
கங்கை சொம்புகள்‌, விப்டிகமயமான ஸ்‌ நான பீடம்‌ 
ழ்தலிய உபசாணங்களட ௩௭ யதும்‌, வாஸன்ணயாலவ்‌ எர்க்கப்பட்‌ (5 
பறந்து வரும்‌ தேனிக்சளையுடையதும்‌, சிவப்‌ ப விதானம்‌ 
பொருந்இியதும்‌, இனிய கந்தர்வலானம்‌ ம்ர்ற்ங்கவதுமாகிய 
ஸ்நான பண்ட பக்நிற்கு வந்து அரருனாலாபோ]! 


I பீனோத்துங்கபயோதரா: பரிலஸதஸம்‌ பூரண 

| சந்தராநநா: 
| ரதனஸ்வர்ண விநிர்மிதா: பரில எ்தஸ்வாணாம்‌ 

| பரப்ராவ்ருதா:। 
i 


£1 


ஹேமஸ்நாந கடீஸ்‌ ததா ம்ருது படீ ருத்வர்தனம்‌ 
கெளஸாமம்‌ 
தைலம்‌ கங்ககிகாம்‌ கரேஷுதததீர்வந்தே£ம்ப 
கேதாஸிகா:॥। : 
கோ அம்ப பர்த்து உயர்ந்த ல்க லைல்‌ 
த்ரூ. சந்திரன்‌ போன்ற முகமுடையவர்களும்‌, தங்கப்‌. 
உ ருவானவர்களும்‌, தங்கமய பட்டானட 2. நிக்தியவர்களூம்‌, 
ங்கள்‌ குடங்களையும்‌, ம்ருதுவான உ டுப்புக்களை யமம்‌, புஷ்ப 
பொபடுகளையும்‌, தைலம்‌, சப்பு அஃயவறந்றையும்‌ னகயில்‌ 
கொண்டு வருபவர்களுமான உனது பரிசாரகப்‌ பெண்களை 


வணங்குகிறேன்‌. 


(32) 
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தத்ரஸ்பாடிகபீட மேதய சநகை ருத்தாரிதாலங்கருதி : 
நீசை ருஜ்திதகஞ்சுகோபரி ஹிதாரக்தோத 
கரயாம்பரா 
வேணீபந்தமபாஸ்ய கங்கதிகயா கேசப்ரஸாதம்‌ மநாக்‌ 
குர்வாணா பரதேவதா பகவதி சித்தே 
மமதயோததாம்‌। 


அப்பொழுது அங்கே, ஸ்படிக பீடததிற்கு வந்து 
நகைகளை சுழட்டி, மெல்ல கஞ்சுகம்‌, உத்தார்யம்‌ இவற்றைக்‌ 
களைந்து, பிள்னலை அவிழ்த்து சீப்பினால்‌ எற்று பசங்களை 
ஓழுங்குச்‌ செய்து கொண்டிருக்கிற பரதேவதை என்‌ மனதில்‌ 
தோன்றட்டுமே! 
ம 


Terie qe fa gee freed 


அப்யங்கம்கிரிஜேக்ருஹாண ம்ருதுநாதைலேநஸம்பாதிதம்‌ 
காச்மீரைரகருதரவைர்மல்யஜைருத்வர்தநம்‌ காரய। 

கீதே கிந்நரகாமிநீ பிரபிதோ வாதயே முதா வாதிதே 

நருதயநதீமிஹ பச்யதேவி புரதோதிவ்யாங்கநா 
மணாடலிம்‌ ॥ 
ஹே பார்வதி! ம்ருதுவானதை வித்கை உனது உடம்பில்‌ 
தடவிக்‌ கொள்‌. கார்மீரத்து அகருக்குழம்பினாலும்‌, மலய மவைந்‌ 
குழ்ம்பினாவும்‌ உடம்பிற்குத்‌ தேய்த்து உத்வர்கனம்‌ செய்துகொள்‌. 
கிற்நரஸ்நிரீகள்‌ பாமிவதையும்‌, வாச்யங்கள்‌ மசி ககும்கவ வோ 
Ln யாஅஙநிவதையும்‌ பாகத்து சிப்பாயாக! 


(34) 


கருதபரிகரபந்தா: துங்கபீநஸதனாட்யா: 
மணிநிவஹநிபத்தா ஹேமகும்பீர்ததாநா:। 
ஸ்‌ுரபிஸ்லில நிர்யத்கந்தலுப்தாலிமாலா: 
ஸ்விநயமுபதஸ்து: ஸர்வத: ஸ்நானதாஸ்ய:॥ 
பர்சரபக்கம்‌ செய்து கொண்டு, ப நத்துயர்ந்க ஸதனங்களு 
டையவர்களாய்‌, ரத்னங்கள்‌ பதித்த தங்கக்‌ கூடங்களை கையில்‌ 
ஏழற்தியவர்களாய்‌ வரும்‌ பாமுது வாசனனையமிக்க தண்ணீரின்‌ 
காரணமாக தேனீக்கள்‌ பின்தொடர்ந்து மொய்க்க ஸ்‌ நான 
சேவதிகள் வந்துவிட டார்கணே 
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உத்கநதைரசருதரவை: எபரபினனா கஸ்தூரிகாவாரிணா 
எ்டூாத்ஸெளாப யக்கர்தமஜலை: காச்மீர 
ந்ரைரபி 
பஷ்பாம்போபிரசேஷதீர்கஸலிலை: கர்பூரபாதோபரை: 
ஸ்நானம்‌ சே பரிகல்பயாமி கிரி 
பகத்யாதகங்க்குரு।। 
வ்‌ இரினே மண்ம் ய்ககதான அகருதாவத்தாலும்‌, 
கப்தூரித்‌ கண்ணிாவும்‌ யணம்‌ வீசும்‌ வாஸ்னணைசிசந்தன ஜவத 
காலம்‌. காச்மீரப்பன்னீரலும்‌, பல நர்த்கங்களிலிருந்து கொண்டு 
வந்த தண்ணர்ராலும்‌, புஷ்பம்‌, கற்பூரம்‌ கலந்த தண்ணீராலும்‌ 
பக்தியுடன்‌ உனக்கு ஸ்நானம்‌ செய்விக்க றேன்‌. அனத வற்க 
னு] 


ப்ரத்யங்கம்‌ பரிமார்ஜாமி சுசிநா வஸ்த்ரேணா 
எ்ம்ப்ரோஞ்சனம்‌ 


குரவே கேச கலாப மாயததரம்‌ 
தூாபோதுதனமைதரபிதம்‌। 
ஆலீப்ருந்க விநிரமிதாம்‌ யவநிகாமாஸ்தாப்ய 
ரசனபரபம்‌ 
பக்ததராணபரே மவஷேோசக்ருஹிணி 
ஸ்நானாம்பரம்முச்யதாம்‌। | 


ed 


ஹே பச்கர்களைக்காக்கும்‌ மனஜேசர்க்ருஹறிணியே/ உனது 
ஒவ்வொரு அங்கங்களையும்‌ கக்கு வஸ்திரக்தால்‌ துடைக்து, மிச 
நீண்ட கேசகலாபத்னதை வாப்க்னதை புனத்து உலாைக்கிபறன்‌. 
ஸரிகள்‌ அளை மத்த இரைரினலைக்‌ ருள்ஸீலி நந்கு! ஹிழான 
வபெஸ்கிரக்கை கனளையலாமே! 


பீதம்தே பரிகல்பயாமிநிபிடம்‌ சணடாதகம்‌ சண்டிகே 
சூகஷமம்‌ ஸ்நிக்தமுரீகுருஷ்வ வஸனம்‌ 
ஸிந்தூரபூரப்ரபம்‌। 
முக்தாரத்ன விசித்ரஹேமரசனா சாருபரபாபாஸ்வரம்‌ 
நீலம்‌ கஞ்சுகமர்பயாமி கிரிசப்ராணப்ரியே 
ஸுநதரி॥ 
ஹே சண்டிகே! உனக்கு ர்க்சள்‌ நிறமான உடலோடு 
ஒட்டியஉன்சட்டையை அர்பிக்கிறேன்‌. மெல்லிய, வழவ ப்பான 
சிவத்த பட்டாடையை வற்யாயாக! மூத்து, ரச்னங்கள்‌ இன்னும்‌ 
அரிகை வேலைப்பாநிகளலை மக்து பகட்டான ந்ல நிறு 
அரு சகக்தையும்‌ அணிவாயாக! 


ஏனா பசார்‌ 
MRERIETT HTTeOT Tent N 
விஜுலிதசிகுரேணச்சாதிதாம்ஸப்ரதேசே 
மணிநிகரவிராஐத்‌ பாதுக ாந்யஸ்தபாதே। 


ன்‌ 


ஸீுஊஸிதம்வலம்ப்ய த்ராக்ஸக்மம்ஸ்‌ தேசே 
கிரிசக்ருஹிணி பூஷா மணடபாயப்ரயாஹி!। 
கலைந்து விரிந்து கடக்கும்‌ கேசத்தால்‌ தோள்‌ புறம்‌ 
மறைக்கப்பட்டுள்ளது. ஹேபரமேச்வரன்‌ பார்யயே! ந மணிகள்‌ 
பதிக்க பாதுகைகளில்‌ கால்‌ வைத்து, ஸகெளின்‌ தோளைப்‌ 
டி த்துக்‌ கொண்டு அலங்காரமண்ட பம்‌ வரலாமே! 


{39} 


லஸத்கநக குட்டி மஸ்புரதமந்த முக்தாவவி- 
எம்[முல்லஸிக காந்திபி: கலித சகரசாபவ்ரஜே! 
மஹாபரணமண்டபே நிறிதஹேமஸிம்ஹாஸநம்‌ 
 ஸகீஜனஸமாவ்ருதம்‌ லமதிதிஷ்ட காதயாயநீி।। 

இரந்த அலஸ்ங்காமண்ட பத்தில்‌ தங்கம்‌ (ரன சற்று 
(மத்து! பபானில்கள்‌ மதரக்கவிதாஸ்‌ இர்சாவில்‌ அமைப்பின்‌ அப 
சினிர்கிறறு. அங்கு ஒருகக்கஸிம்மாஸனம்‌ போடப்பட்டு அருகில்‌ 
ஸ்‌ வனைங்க குரு [உ ள்ளனர்‌. அந்த சிம்மாஸனத்தில்‌ அமரவாமே, 
வேற காக்யாயன! 


(40) 


ஸ்நிக்தம்‌ கங்கதிகாமுகேந சநகை: ஸம்சோதய 
கேசோத்கரம்‌ 


ஸீமந்தம்‌ விரசய்ய சாருவிமலம்‌ 
ஸிநதூரரேகானவிதம்‌ 
20 


முகதாபிரகரதிகாலகாம்‌ மணிகி 5: 
்ளவர்ணஸுத்ரை: எப்புடம்‌ 
பராந்தே மெளக்திககுச்சகோ பலஸிதாம்‌ கரத்நாமி 
வேளரீமிமாம்‌।। 


தேவி! உனது மழமழப்பான சகொசக்கற்றையை சிப்பின்‌ 
துணியால்‌ மெல்ல ஒழி குபபிக்தி, ஸிந்காரக் கோட்‌ நிடன்‌ 
சமந்தத்தையும்‌ சீர்படுத்தி, மணியும்‌ மூக்கும்‌ கலந்து கோர்த்த தங்கு 
நால்‌ இழையால்‌ பின்னலைப்‌ பின்ணும்‌ பொழது, நுனியில்‌ 
மத துக்குளுசலம்‌ இன்ணைக்கிறேன்‌. 


(41) 


. விலம்பிவேணீ புஸபகோத்தமாங்க- 
எபுரன் மணி பராந்தி முயாநயத்தம்‌। 
ஸ்வரோ சிஷோல்லாஸித கேசபாசம்‌ 
மோசி சூடாமணி மர்பயாமி॥ 
கோமஹேச்வரி! உனது தொங்கும்‌ பின்னலாதிய நாகத்தின்‌ 
தலையிலுள்ள மணிதானோவென்ற மயக்கக்தையுண்டாக்கும்படு 
(கூடாமை! அணிளிக்கிறேன்‌. அது, தனது காந்தியால்‌ தனலை 
விமை ஒளிரச்‌ செய்கிறது. 


தவாமாச்ரயத்பி: கபரீதமிஸ்ரை: 
பந்தீகருதம்‌ த்ராகிவ பாணுபிம்பம்‌ 
7 


ம்ருடானி சூடாமணி மாததாநம்‌ 
வந்தாமஹே தாவகமுத்தமாங்கம்‌ ॥ 
ற்ருடானி! உன்னை ஆச மிக்கிருக்கிற கெகிமாகிய 
இருட்டினால் சட்டெனப்‌ பிடிக்குள்‌ வைக்கப்பட்ட சூர்ய பிம்‌ ப்‌ 
போல்‌ சூடாமணியைத்தாங்கி நிற்தும்தலையை வ ணங்குகிறோம்‌. 


எ்்வமத்யநதக ஹாடகஸ்புரன்மணரிப்‌ ரபாசகுலம்‌ 
விலம்பிமெளக்திகச்‌ சடாவிராஜிதம்‌ ஸமந்தத: 
நிபத்தலச்ஷசக்ஷாஷா பவே பூரி பாவிதம்‌ 
ஸ்மர்பயாமி பாஸ்வரம்‌ பவாநி பாபபூஷ்ணம்‌।। 
ஹேோபலராநி! உன்க்கு நெற்றியில அணியும்‌ ஆபரணத்தை 
அணிலிக்கிறேன்‌. அது, தன்‌ நடுவில்‌ தங்கத்துடன்‌ | இத்த மணியின்‌ 
ஒளி வீச, நொங்கும்‌ (! நத்துக்கோர்வையும்‌ விளங்க, பரமேச்வானால்‌ 
நெற்றிக்கண்கொட்டாமல்‌ கணம்‌ அணப்விக்கப்பட்டதன்றோ! 


(44) 


மாத்வீபானமதாருணே 5திசபலே கீரகே 
கருகம்போருஹே 
தேவி ஸ்வரணசலாகயா ஊாஜிதமிதம்‌ 
திவ்யாஞ்ஜனம்‌ தீயதாம்‌।। 


2 


த்‌ ௬ 


சஹெுதேவி! மதுபானம்‌ செய்கு மதமெறிச்சிவம்க நீண்ட 
உனது சுண்களில்‌ தங்கக்குச்சியால்‌ சீரிய இவ்யாஞ்ஜனம்‌ 
| தீட்டலாமே, அந்த கண்கள்‌. கூற்முருப்பானனவை, மீனா. காம்னா 
மதமா அல்லது கஞ்ஜரீடமாவென நினைக்கக்‌ தோன்றும்‌ அமன்‌ 
யுடையவை; மன்மதனை வெறுத்த பரமேச்வரனுக்கே மன்மத 
பாணத்தின்சக்தியைகாணவைப்பவையும்கூட 


(45) 


மதயஸ்‌ தாருண காந்திருசிராம்‌ முக்தாமுகோத்பாஸி தாம்‌ 
தைவாத பார்கவ ஜீவமத்யகரவேர்லக்ஷ்மீமத: 

குர்வகீம்‌। 

| உதஸிகதாதரபிம்பகாந்தி விஸ்ரைர்பெளமீ பவன்‌ 
மெளக்கதிகாம்‌ 

மத்தத்தா முரரீகுருஷ்வ கிரிஜே நாஸா 

விபூஷாமிமாம்‌।॥ 
ஹே கிரிஜே! நான்‌ ஸமர்பித்கும்‌ இந்த மசுரு தியை 
 எற்பாயாக! அது முகப்பில்‌ மக்து பதிக்கப்பட்டு, நறிவில்‌ சிவப்பு 
ஒளி யுடன்‌ மிளிர்கிறது. கற்செயலாக, சுக்ரனுக்கும்‌ புஷ்யத்தி ற்கும்‌ 
்‌ கடுவில்‌ பிரகாசிக்கும்‌ சூர்யன்‌ போல அது பிரகாரிக்‌ றது, 
| ஜம்‌, கோவைப்பழம்‌ போன்ற உதட டுன்‌ ஒளி பரச்சுப்படு 
| வதால்‌, அதன்‌ நிறமேற்ற முக்துக்களைக்‌ கொண்டத ாயுமிருக்கிறது. 


ido) 


உடுக்ருத பரிவே௩ ஸ்பர்தயா ச்தபாநோ: 
இவ விரசித தேஹத்வந்த்வ மாதிதய பிம்பம்‌! 
அருண மணிஸமுத்யத்ப்ராந்த விப்ராஜி முக்தம்‌ 
ச்ரவஸி பரிநிதேஹிஸ்வர்ண தாடங்க யுகமம்‌॥ 


ஹே தேவி! சிவந்த மணியும்‌, சுற்றிலும்‌ முத்துமாக 
அமைந்த இரண்டு கம்மல்களை. அணிந்து கொள்ளலாமே. அவலை 
சழ்திரனுக்கு, ந௬்ஜ்ம்‌ ரங்கள்‌! சுற்ற்லுமிருப்பதைச்‌ கணாதி பொறா i 
மையால்‌ பொல்‌ மூர்யன்‌ தன்‌ தேகத்தை இரட்டிப்பாகச்‌ செய்து 
கொண்டுள்ளானோ எனத்‌ தோற்றமளிக்கும்‌. 


(47) 


மரகத வரபத்மராக ஹீரோத்திதகுளிகா தரிதயாவநத்த 


மத்யம்‌! 


விதத விமல மெளக்திகம்ச கண்டாபரணயிதம்‌ கிரிறே 


்மாபயாமி॥ 


ஹேதகிரிறே உனக்குஇதோகமுக்கில்‌ அணியும்‌ ஆபரணம்‌ 
ஸமர்பிச்கிறேன்‌. அதில்‌, மரகதம்‌, பத்மராகம்‌, ஹரம்‌ இவற்றின்‌ 
மன்று மூன்று மணிகளாக நடுவில்‌ அமைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ 
கனியாக, நீண்ட முத்து மணம்மரலையும்ஸமர்பிக்கிறேன்‌. 


நாநாதேசஸமுத்திதைர்மணிகண பரோத்யத 
ப்ரபாமணடல 
வயாப்தை ராபரணைர்விராஜித கலாம்‌ 
முக்தூச்சடாலங்‌ கருதாம்‌। 


a0 
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மதயஸ்தாருண ரத்னகாந்திருசிராம்‌ ப்ராந்தஸ்த 


பராதாம்ம்ப்‌ சதுஃ்கிகாம்‌ பரசிதகே வசுகளர்கலே 
எ்தாபய 


| 
| 
| 


ஹேபரரிவே! உனது மார்பில்‌ இந்த நான்கு வடமாலையை 
அணியலாபமே. ந்த மாலை பலநாட்டு மணிகள்‌ அடங்கிய 
அணிகலன்களுடன்‌ மீததுத்‌ கொங்கலும்‌, நடுவில்‌ சிவப்‌ L[ 
மணியின்‌ காந்திபரவ சுற்றிலும்‌ யூத்‌ து வரிசையும்‌ கூடியது. 


அன்யோன்யம்‌ ப்லாவயந்தீஸததபரிசலத்‌ 

| | காந்திகல்லோல ஜாலை: 

கூவாணாமஜைதந்த: கரணவிமலதாம்‌ 
. சோபிதேவத்ரி வேணீ 

முக்தாபி: பதமராகை: மரகதமணிபி: நிரமிதா 
தீப்யமாநை: 
நிதயம்‌ ஹாரதரயீ கே பரசிவரஸிகே 
| சேதஸி த்யோததாம்‌ ந:॥ 
ஹே பாசிவரஸிகேதேவி! உன்து மூன்று ஹாரங்கள்‌ 
| ரங்கள்‌ மனதில்‌ பிரகாசிக்கட்டும்‌. அம்‌ ன்று வாரங்களும்‌ 
L அதுஃகளாலும்‌, பது மராகங்களாவும்‌, ம ரக்த ணிகளாலுபரம்‌ 
சய்யப்பட்டவை, அனசுந்தாடும்‌ பொழுது காந்தி யலைகளால்‌ 
ப்ப கொன்று சோராகிக்‌ கொள்ளன என்‌ ஹும்‌ எழ்குபவரின்‌ 
ன்கை அய்மையாககும்‌ க்ரிவேணீிபோல்‌ இரருப்பவையன்றோர்‌ 
| (50) 
| PAV fee ore 
(derreR aT Tyan | 


| 1 


கரஸ்ரஸிஜநாலே விஸ்புரத்காந்தி ஜாலே 
வில்ஸதமலசோபே ௪ஞ்ச தீசாக்ஷ்லோபே! 
விவிதமணி மயூகோதப்‌ ாஸிதம்‌ தேவி தூ£கே 
கநக கடகயுக்கம்‌ பாகுயுக்மே நிதேஹி॥ 
'ஹேகேவி துர்கே! நீ அகயாசிய தாமரைத் தண்டை 
யுனடயவள்‌. உனது அழு எங்கும்‌ பரவி, பரமசிவன்‌ கண்‌ 
கருக்கும்‌ இன்னும்‌ பார்க்கவேண்டும்‌, பார்க்க வெண்டும்‌ கான்ற 


அவாவை தூண்டும்‌. பற்பல மணிகள்‌ பித்த இரண்டு கடகங்களை 
இரண்டு கையி வும்‌ போட்டுக்‌ கொள்ளேன்‌! 
(51) 


வ்யால்ம்பமாந ஸித பட்டககுச்சசொபி 
ஸ்பூர்ஜன்‌ மணீ கடித ஹாரவிரோச மாந ம்‌। 


மாதாமவேச மஹிலே தவபாஹுமூலே | 
கேயூரகத்வயம்‌ தம்‌ விநிவேசய பீரபி[| | 
ஹேதாயே! மஹேசரின்‌ பாரினை யரோ! உனது சையின்‌ அபு 


பாகத்தில்‌ இந்த இரணம்‌ கோள்வனளைகளளை பொருத்தியமைஃ 
இறேன்‌. இவை தொங்கும்‌ பட்டுநூல்‌ குஞ்சத்துடனும்‌, பி 
பளக்கும்‌ மணிகள்‌ கோர்த்த ம ஈவையினாலும்‌ அழகாக உளளது... 


(52) 


விததநிஜமயலைர்‌ நிர்மிதாம்‌ இநத்ரநலை: 
விசித்கமல நாளாலீந மத்தாலி மாலாம்‌! 
மணிகண கசிதாப்யாம்‌ கங்கணாப்யாமு பேதாம்‌ 
கலய வலயராஜீம்‌ ஹஸ்தமலேமவஹேசி। 
ஹேோகேச! ஒளிவீசும்‌ இந்‌ தரநீலஃகறுகளால்‌ கயாரிச்கம்‌ 
பட்டையும்‌, ஒளிந்துள்ள ப்சு மம்றிய தேனிக்களைம்‌ கொண்ட 
தாம்பைகதண்டையொத்தவையும்‌, மணிகள்‌ ப திந்த சுங்கணங் 
சலளையும்‌ உள்ள டல கயெது மான வளையல்களை வாயும்‌ அணிந்து 
கொள்ளலாமே! 
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நீலபட்ட ம்ருதுகுச்சகோபிதா- 

| பத்தநைக மணிஜால்‌ மஞ்ஜுலாம்‌! | 

அர்பயாமி வலயாத்புர: ஸரே 

விஸ்புரத்‌ கநக தைத்ரு பாலிகாம்‌ ॥ 

நீல்ப்ப்ட்டுநால்‌ க ஞர்சங்ளணனும்‌, பலமணி ரூம்‌ சோர்திது 
அமைந்ததால்‌ அழகான இந்த தங்க முழங்னக கவசத்தை 
எ்மர்ப்க்கிறேன்‌. 

(54) 


எளி ரின்‌ ஏன்‌ - 
Teele wafer 1H 
ஆல்வாலமிவ புஷ்பதன்வநா 
பால்வித்ருமலதாஸ” நிர்மிதம்‌। 
அங்குலீஷூுவிநிதீயதாம்சநை: 
அங்குவீயகமிதம்‌ மதரபிதம்‌॥ 
பி 


பவஹேோதேவி! ளம்‌ பவழக் கொடிகளுக்கு மன்‌ மதன்‌ 
அமைத்த பாத்‌ இிபோலிருக்கும்‌ இந்த மோதிரத்தை (நாணன்‌ 
ஸ்மர்பிக்த ] அணியவாபபோ[ 


ர்க்‌ கண்‌ 


விஜிதஹரமநோபூ மத்த மாதங்ககும்ப- 
ஸ்தல விவுலித கூஜத்கிங்கிணீஜாலதுலயாம்‌। 
அவிரகதகலநாகை ரீச்சேதோ ஹரந்திம்‌ 
விவதமணிநிபத்தாம்‌ மேகலாமர்பயாயி॥ 
கஹேோதேவி! பரமசிவனை ஐயித்த மன்மதனாகிய (தந! 
கொண்டயானையின்‌ ம்ஸ்தகக்டில்‌ சிதறிக்‌ கொஞ்சும்‌ கிங்கிணி 
மாலையோவென ம்யக்கறறச்‌ செய்வதும்‌, இடைவிடாது இனிய 
ஒஸியால்‌ | ரபேச்வரனின்‌ மனதை கர்ப்பதும்‌, பலமணிகள்‌ 
கோர்த்து அமையந்ததுமாகிய பேக்னலையைஸ்பார்ப்பிககிறேன்‌, 


வ்யாலம்பமாநவரமெளக்திககுசசசோப்‌! 
விப்ராிஹாடக படத்வயரோசமாநம்‌। 
ஹேம்நா விநிமிதமநேக மணிப்ரபந்தம்‌ 
நீவீநிபந்தநகுணம்‌ விநிவேதயாமி॥ | 
ஹே தேவி! தொங்கும்‌ முத்துக்குஞ்சத்துடன்‌ அழகிய 
இரண்டு தங்க முனைப்புகுரர்டன்‌ கூடிய பல மணிகளிழைத்த 
வஸ்கிரமுபுச்சுப்‌ பட்டையை ஸமாப்பிக கிறேன்‌. 
ப்ப 


விநிஹித நவலாக்ஷாபங்க பால ாதபெளகே 
மரகத மணிராஜீமஞ்ஜுமஞ்ஜீரகோஷே! 
அருண மணிஸமுத்யத்‌ காந்திதாரா விசித்ர: 
தவ சரணஸரோஜே ஹம்ஸக: ப்ரீதிமேது। 
ஹெவி! புத்கம்‌ புய லாக்ஷாராஸக்‌ தியம்‌, இளம்‌ 
வெயிலையும்‌ ஒத்‌ இருப்பதும்‌, மாசத மணிச்‌ கெொொத்வுசக்களால்‌ 
அழகிய சதங்கைபயொலவியை உல டயதும்ான உனது நிருவடுச்‌ 
தாமரையில்‌ எிவப்பு மணிகளின்‌ ஒளிலீக்கால்‌ அழகான ஹும்ஸ்கும்‌ 
| அகப்படையட் நபீ 


ITE Gauge Frys || 
நிபத்த சிதிபட்டகப்ரவரசூச்ச ஸம்சோபிதாம்‌ 
கல்கவணிதமஞ்ஜுலாம்‌ கிரிச சித்தஸம்மோஹிநீம்‌; 
 அமந்த மணிமண்டலீ விமலகாரந்தி கிம்மீரிதாம்‌ 
நிதேஹி பதபங்கஜே கநக குங்குமமம்பிகே। 
ஹேஅம்பிகே/கரும்பட்டு நூல்குகரசம்கட்டி, இனிய ஓலி 
எழுப்பும்‌ பொழுது பரமன்‌ !0வதை கொள்ளை கொள்ளும்‌ தங்க 
குங்குருனவை காவில்‌ போட்டுக்கொள்‌. அதில்‌ பதிக்க மணிகளின்‌ 
தெளிவான ஒனி பனபளக்‌ ஏற்க, 
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விஸ்புரத்ஸ்ஹஜ ராக ரஞ்ஜிதே 
சிஞ்ஜிதேந கலிதாம்‌ ஸக்நை::। 

பத்மராக மணிநூபரத்வமீம்‌ 
அராபயாமி தவ பாத பங்கசே।। 


வெதேவி! இயற்கையாகவே செநநிறமான உனது 
இிருவடிக்காாப்ரையில்‌ தோழிகள்‌ ஒலியுடன்‌ கூடியமைந்த பதம்ராக 
ம்ணிச்சுதங்கைனயை அர்பணிககிபறேன்‌. 


பதாம்புஜமுபாஸிதும்‌ பரிகதேந சீதாம்சுநா 

கருதாம்‌ தனுபரம்பராயிவ திநாந்தராகாருணாம। 
மஹேசி நவயாவ கதரவபரேனா சொணககுதாம்‌ 

நமாபி நக மண்டலீம்‌ சரணபடங்கஜஸ்‌ 


ஹேமி ரி! உனது நிருவடிக்தாமரையிலுளள்‌ நக 
வார்சையை வணங்குகிறேன்‌. அந்த நுகவாரிசை, உனது நிருவடி 
மஹேவைக்காக வந்த சத கிரன்‌ தனது வீழினவை பன்மடங்காக்கி | 
மானஸ்‌ நேரபம்ாகலால்‌ செம்யேனியுடன்‌ விளங்குகிறானொ ளன 
கதோன்றும்படி இருக்கும்‌. உண்னா௰௰யில்‌ புதுயாவகரஸம்‌ பூசப்‌ 
பட்டு சிவந்கிருப்பன வய அவை. 


ஆரக்தச்வேக பீதஸ்‌ பரதுருகுஸுமைஸ்சித்ரிதாம்‌ பட்ட 
ஸ்சதெரை: 
தேவஸ்தரிபி: பரயதனாத கருஸமு திதைர்தூபிதாம்‌ 
| தூபகந்தை;। 
உத்யத்கந்த ஈந்தபுஷ்பந்தயநிவஹஸமாரப்த ஐங்கார 
கீகாம்‌ 
சஞ்சத்கல்ஹாரமாலாம்‌ பரசிவரஸிகே 
கண்டபீடேஎ்பயாமி॥ 


ஹெ பரமசிவனின்‌ கண்மணியே! மனது கண்டத்தில்‌ 


தீள்தன்‌ வென்றிருக்கும்‌ தாமரை மலிர்மாலைனயை ஸமர்ப்பிக்‌ 
கிறேன்‌. அம்மாவை, சிவப்‌ 


ட வெள்ளை, மர்சள்‌ ஆகிய நிறமுள்ள 


பெருபுஷ்பங்களாலும்‌ படடுக்குஞ்சங்களானும்‌ அமைக்கப்பட்டது. 
கேவஸ்திர்கள்‌ ம யன்று 


அக்ருப்புகையேற்றியது. வாசனனை 


்யககக்கால்‌ கேனீக்கள்‌ ஐஜங்காரம்‌ செய்ய ேறதுவானது, 


(62) 


கருஹாண பரமாம்ருதம்‌ கநக பாதரஸம்ஸ்தாபிதம்‌ 


ஸ்மாபயமுகாம்புஜே விமலவீடிகாமம்பிதே; 


விலோகய முகாம்புஜம்‌ முகுரமண்டலேநிர்மலே 


நிதேஹி மணிபாதுகோபரி பதாம்புஐம்‌ ஸாந்தரி॥ 
SFI 


ச்‌ ஹ்ாந்தரி! தங்கத்தட்டில்‌ பரிமாறிய அம்ருத்த்வத்‌ 
அங்வநுக்கலாபமே, வயில்‌ தூயதாபம்பூவக் கைச்‌ சவைக்கவாமே. 
ண்ணாபமில்‌ முகத்தைக்‌ வாண்வாமே. விருவழுத்தாம்ரைனைய. 
(ணிபாதுகையில்‌ வைத்துச்‌ கொள்ளலாம்‌! 


163) 


TE: WITT ர 
ர்‌ க்‌ fT TT TTS II 
ஆலம்ப்யஸ்வஸகீம்‌ கரேணசநகை: 
எ்பிம்ஹாஸ்நகாகஉத்தி தா 
கூஜன்மந்தமராள மஞ்ஜுல்‌ கதிப்ரோல்‌ I 
லாஸிபூஷாம்‌ பரா! 
அனந்க பாதிபாதகை ரநுபநிகத்வாக்யை: 
ஸ்துதாவேதஸா 
மச்சித்தே ஸ்திரதாமுபைது கிரிஜா யாந்தி 
ர்பாம்ணடபம்‌॥ 
்ர்பார்வத்‌ தேவி, கனு தோழியை பிடித்துககொண்ரந்‌ 
வப்ம்‌மாஸ்னத்திவிருந்து மெல்ல எமுந்து. கூவும்‌ அன்னர்‌ போவ்‌' 
நடந்து வருகையில்‌ பளபளக்கும்‌ பட்டாடை யுரிக்தியவளாய்‌, 


பிரம்மதவன்‌ ஸ்துதி பாட, ஸபாம்ண்டபம்‌ போய்க்‌ கொண்டுக்‌ 
கூம்வள்‌ என்மனதில்‌ பநியட்டும்‌. 


(64) 


சலநத்யாமம்பாயாம்‌ ப்ரசலகி ஸமஸ்தே பரிஜநே 
ஸ்வேகம்‌ ஸம்யாதே கநகல்திகா லங்க்ருதிபரே। 
ஸமநதாதுத்தாலஸ்புரி தபதஸம்பாத ஐநிகை.: 
ணதகாரைஸ்காரைார்‌ ண ஜ்ணிகமாஸீத்மணி 
கருஹம்‌॥ 
காய்‌ புறப்பட்டு நடக்கும்‌ பொழுது அனைத்து 
பரிஜனக்களும்‌ உடன்‌ புறப்பட்டுச்‌ செல்கின்றனர்‌. நான்கு புறமும்‌ 
அபுயெடுத்து அடில்‌ பத்து நடக்கும்‌ உப ழுது 'ஐன்ஜன்‌ ' 
எவிறபேரொலியால்‌ மணிமண் ப்ரே கும்லெழுப்புவது போல்‌ 
ஆகிறது! 


சஞ்சதவேகரகராபிரங்கவிலஸ்‌ த பூஷாம்பராபி: புரோ 
யாந்தீபி: பரிசாரிகாபிரமாவ்ரா்‌ த ஸமுதஸாரிதே! 
ருத்தே நிரஜரஸுந்தரீபிரபித; கக்ஷாந்தரேநிர்கதம்‌ 
வந்தே நந்தித சம்புநிர்மல சிதானந்தைகளரூபம்‌ 
பகா) :1| 
பிர்பும்‌ கையுமாக, உடம்பில்‌ பட்டிப்புடனவையும்‌ 
நை ந்ம்‌ தன்களக்க முன்னே செல்‌ வம்‌ பணிப்பெண்ஃளால்‌ 
அதெவா்கூட்‌ட ம்‌ ஒதுக்கப்‌! ட்டு, தேவஸ்‌! கெள்தடுக்கப்பட்று, வெறு 
கடமிவழியாக வெளியில்‌ வந்க, ம௫ி்ந்து நிற்கும்‌ சம்புவின்‌ தூய 
சிகானந்தமயமான ஒளியை கண்ணாராக்‌ கணு வணங்கு க்மறுண்‌. 


வேதா: பாததலே பதத்யயமஸெள்‌ விஷணுூரநமத்யகரத: 
சம்புர்‌ தேஹித்ருகஞ்சலம்‌ ஸாரபதிம்‌ 

தூரஸ்கமாலோகய। ' 

இதயேவம்‌ பரிசாரிகாபிருதிகேஸம்‌ மாநநாம்‌ குர்வதி 

தருக்த்வந்தவேந யதோசிதம்‌ பகவதீ பூயாத 

விபூத்யைமமா 


இதோ பிரம்மதேவன்‌ காமையில்‌ விழுகிறொர்‌, முன்னே 
விஷ்ணுவும்‌ நாஸ்கரிச்கிறார்‌. அதே சம்பவம்‌. இருக்கிறார்‌, 
அ வகு கடாக்ஷம்‌ கொடு; இம்தரனளை வாக்கிலேயே பராக்கு | 
விரு! இவ்வாறு பரிசாரிகைகள்‌ பரிந்துரைக்க, பகவதீ, அவரவர்க்கு 
ஏஎழ்றபடிகண்‌ பார்வையால்‌ மரியாதை செய்து கொண்டிருக்கிறாள்‌. 
என்‌ செல்வத்நிற்கும்‌ அவள்கடாகஷ் பே வேணும்‌. 


மந்தம்‌ சரணஸுந்தர்பிரபிதோ யாந்தீபிருக்கண்டயா 

நாமோச்‌ சாரண பூரவகம்‌ ப்ரதிதிசம்‌ 

| ப்ரத்யேகமாவேதிதாந்‌। | 

வேகாதக௯்மிபதம்‌ கதாந்ஸுரகணாநாலோகயந்த சநை: 
தித்ஸந்தீசணாம்புஐம்‌ பதிஐகத்‌ பாயாத்‌ மஹேச 

ப்ரியா! 


அவலுமடன்புறன்னும்பின்னும்‌ செல்கன்றசாரணமங்கைகள்‌, | 
ஒவ்வொருவராக பெயர்சொல்லி அறிமுகம்‌ செய்து வைக்கும்‌ | 
தேவர்களைசட்டென முன்‌ வம்து கண்பு! கொன்ணூம்‌ அவர்களை | 
மெல்ல கவனத்து அங்கேயே நமஸ்கரிக்க வைய்கும்‌ தேவி 
உல்கைகாக்க வேணும்‌. 


(65) 
ரி சன பான்‌: கரன்‌ ரூ UX ae 
TTS GaSe: sfrad Fee Fraga | 
IT : oT fifa Earafreef 2 i 
அகஃரே கேசந பார்சவயோ: கதிபயேப்ருஷ்டே 
பரேப்ரஸ்திதா: 


ஆகாசே ஸமவஸ்தி தா: ககிபயே 
| திச்ஷாஸ்கிதாஸ்சாபரே 

எப்ம்மாதம்‌ சுகைரபாஸ்ய புரதோதண்டப்ரணாமான்‌ 
மெஜ்று: 

காவாணா: கதிசித்ஸுராகிரிஸுதே 

தீருக்பாதமிச்சந்தி தோ 
ஜெ திரிஸா தே! நண்ணும்‌, பக்கங்களிலும்‌, பின்னும்‌, 
 அகாயத்திவும்‌, பற்பல திசைகளிலும்‌ நின்று கொண்டு சேவாக்‌ 
மெல்ல மெல்லகூட்‌ அதை விலக்கிகண்ட மீத்ப்ரணாமங்களைச்‌ 
எய்து உனது கடைக்கண்பார்வைவிழாதாஎன எப்பா 


அக்ரே காயதிகிந்நரீ£கலப தம்‌ கந்தர்வ காந்தா: சநை;: 
 ஆதோத்யாநிச வாதயந்தி மதுரம்‌ 
ஸீவ்யாபஸவ்யஸ்திதா:। 
கந்நூபுரநாதமஞ்ஜு புரதோந்ருத்யந்தி திவ்யாங்கநா: 
கசசந்த: பரிது: ஸ்துவந்திநிகமஸ்துத்யா விரிசூச்‌ 
யாதய:॥ 
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எதிரில்‌ கந்தர இனிமையாகப்‌ பாடுகிறாள்‌, இடப்புறமும்‌ 
வல்ப்புறமுமாச நிற்கின்ற சுந்தாவப்‌ பெண்கள்‌ மெல்ல 
வால்யங்களைவாசிக்றொர்கள்‌. தேவலோக மங்கையர்‌ சதங்கை | 
யொலியுடன்‌ எதிரில்‌ நடனமாடுகின்றனர்‌. நாற்புறமும்‌ பிரம்மன்‌ I 
முதலியோர்‌ வேகஸ்துதியால்‌ ஸ்தோத்ரம்‌ செய்கின்றனர்‌. 


(70D) 


க்‌ வ 
ATE FTAA IAT UTE 
AT cad qr YN 


கசுஸ்மை சித்ஸுசிராத்‌ உப ாஸ்ிதமஹா 
மந்தரெளகஸித்திம்‌ கரமாத்‌ 
ஏகஸ்மைபவநி; ஸ்பருஹாய 
பரமானந்தஸ்வரூபாம்‌ கதிம்‌! 
அன்யஸ்மை விஷயானுரக்கமனஸே த்நாய து: கா பஹம்‌ 
க்ரவ்யம்‌ தவாரஸமாச்ரிதாய தததீம்‌ 
வநதாமஷேோஸாந்தாம்‌।। 
வெகுகாலமாக உபாஸனை செய்து வந்த மநதிரத தின்‌ 
ஹிக்இயமை ஒருவருக்கும்‌, மற்றொருவருக்கு ஸம்ஸாரம்‌ 
"வேண்டாககால்‌ பரமானந்த ஸ்ரூப்மோச்ஷ்த்தையும்‌ (0) கங்‌ 6) 
மொரு வெளகெ விஷயங்களில்‌ ஈழிபட்டு ஏழையாய்‌ இருப்‌ 
பவருக்கு துன்பம்‌ நீக்க த்ரவ்யத்தையும்‌ கொடுத்து அருளும்‌ 
ஸாந்தர்னயை வணங்குகிறோம்‌, 


நம்ரீபூய கருதாளுஜலிப்ரகடிசுப்‌ ரேம்ப்ரஸந்நாநநே 
மந்தம்‌ கசசகிஸந்நிகெள ஸவிநயம்‌ 
சோாதகண்டமோக தரயே 
நாநாமந்தரகணம்‌ ததாதசமகில்ம்‌ கக்ஸாகநம்‌ ககபலம்‌ 
வயாசக்தாணமுதகரகாநதி கலயே 
யதகிஞ்சிதாதயம்‌ மஹ: 
கைகூப்பி வணச்சுத்துடன்‌ ்னதிவுள்ள அவினபை 
வெவிப்பபுத தி கெவிந்த புகததையுடைய பக்தா மெல்ல 
ஸந்நிக்கு வந்தபொழுது, பல்‌ மர்தரங்களையும்‌, அவற்றின்‌ 
மிபாருனையும்‌ அனை புர்ச்சாணம்‌ செய்ய்‌ ஸாதனமச்ன்தையும்‌, 
அவற்றின்‌ பயனனயும்‌ வியாக்யானம்‌ செய்து கொண்புருக்கும்‌ 
பொயானா ஒலி படைத்த முதவ்‌ ஒளினய மனதில்‌ தியானிர்கிரேன்‌. 
(72) 
aq eae avert ga 


கவதஹுனஸ்கருகைை 1 கணையப்‌ சக: 

நிகில்‌ பசுஐநாநாம்‌ பீஷயத பீஷணாஸ்யம்‌! 
கருத்வஸ்தி பரேசப்ரேயஸி தவாரி நித்யம்‌ 
சாபமிதுனமுச சைபகதியுகதோ ததோகஸ்யி।। 

அ தெயி! உன்ணுடைம! மற்திரவாயிலவில்‌ வீற்ஙிருசுஞாற 
கரபங்கனன்‌ பஃயெடன வணங்குகிறேன்‌, அந்த சாபங்களின்‌ யுகம்‌ 
பபஙு்கரமாயிராப்புதுடன்‌, நெருப்பு போன்ற சம்‌ கண்களால்‌ மற்ற 
பிராணிகளின்‌ கண்ணை பயமுறச்‌ பெய்வது. 


(73) 


கல்பாந்தே ஸ்ஹஸைகதா ஸ்முத்தாநேகார்க 
துல்யப்‌ ரபாம்‌ 
ரத்னஸ்தம்பநிபதுத காஞுசனகுணஸ்‌ மூாஜத்‌ 
'்‌ விதாநேரததமாம்‌। 
கர்பூராகருகர்ப வர்திகலிகாப்ராப்தப்மரதீபாவலிம்‌ 
ஸ்ரீசக்ராக்ருதிமுல்லஸ்னமணிகணாம்‌ 
வந்தாமஹே வேதிகாம்‌॥ 


ப்ரவயகாலக்கில்‌ இமிரென ஒரே ஸமயத்தில்‌ பலசூர்யர்கள்‌ 
தோன்றினாற்‌ போல்‌ ஒனளியிஃகதும்‌, ரத்ன ஸ்தம்பங்களில கட்டிய 
கதங்ககபம்பியுன்‌ மீது அமைந்த விதான மூனடையதும்‌, சர்பூாம்‌, அ௫ரு 
இவற்றை உள்ளடக்கிய திரியின்‌ சுடர்கீபம்‌ போல்‌ அமைய 
ஸ்ரீரகாவடியில்‌ அமைந்த வெட கையை வணங்குறோம்‌. 


(74) 


எ்வ்ஸ்தா i கணவ்ருசே பிந்தெள 
மசாஸ்தாபிதம்‌ 
நாநாரத்ன விராஜிஜஹேமவிலஸ்த காநதுச 
சடாதாதினம்‌। 
சஞாசத்கெளஸீாம்‌ துலிகாஸனயுகம்‌ 
காமேச்வராதிஷ்டிதம்‌ 
நித்யானந்த நிதானமம்பஸ்ததம்‌ வந்தே ௪ ஸிம்‌ 
ஹாஸ்நம்‌ 


அவரவர்‌ இடத்தில்‌ இருக்கும்‌ தேவனதைகள் சூழ்ந்த பிந்து 
மத்தியில்‌ ஸ்தாபிக்கப்பட்ட, பற்பல ரக்னங்கள்‌ படித்த தங்கத்தினால்‌ 
நிர்மாணம்‌ செய்யப்‌ AE, பன்பளக்கும்‌ புஷ்பதுவிகாஸனம்‌ 
உடைய, காமேசவார்‌ அமீர்ந்க, நித்யானற்தக்குற்கு அடிப்பனா। 
மான ணிம்ஹாஸ்னத்கை வணங்குகிறேன்‌. 
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(75) 


னா Fea சன 2 


TT af TTT |! 


வததபிரபிதோ முதா ஜய ஜயேதி பருந்தாரகை: 
கருதாஞ்ஜலிபரம்பரா விததத்‌ கருதார்த்தா தருசா। 
அமந்த மணிமண டலகசித கேோமஸிம்‌ ஹாஸ்னம்‌ 
ஸகீஜுனஸமாவருதம்‌ ஸ்மதிதிஷ்டகாகலாயணி 
ஹத க்ஷாயணர! சகெவ்ர்கள்‌ ஜயனயை என்று ய ஷம்‌ 
செய்ய, அவர்களது வந்கனங்கனளை பார்வையால்‌ அபிநந்தனம்‌ 
மசய்து, ஒனிமிகக மாணிக்கங்கள்‌ பதித்த ஸிம்மாஸனத்நில்‌ 
பைினங்கள்‌ புடை கமழ அம்ரலாபோ! 


(76) 


fret: afer Wel FraME Yr 11 
கஸ்தூராதிசு வஸ்துஜாத மகிலம்‌ 


ஸெளவரணப்ராங்காரகம்‌ 
தாம்பூல்ஸ்ய கரணடகம்‌ மணிமயம்‌ 
சேலாஞசலம்கதாபணய்‌ 
விஸ்பூாஜன்மணிபாதுகே ச ததகதீ: ஸிம்ஹாஸநஸ்யாபித: 
திஷ்டந்தீ: பரிசாரிகாஸ்தவ ஸதா வந்தாமஹே 
எபாந்தரிய 
செவ்‌ ஸாந்தி! அர்பராம்‌ ுர்கலிய வஸ்துக்களையும்‌, 
சுவாண மகும்பத்னதயும்‌, வெற்றிலைப்‌ பெட்டியையும்‌, பட்டு 
வஸ்தி கதையும்‌, கண்ணாடியையும்‌, பாதுகைகளைய]ம்‌ னசுயில்‌ 
வந்திய்‌ வண்ணம்‌ ஸிம்மாஸனகத்துன்‌ நரழ்புறங்களிலும்‌ நிற்கும்‌ 
உனது பணிப்பெண்களை வணங்குகிறேன்‌. 


ல்‌ 


த்வதமல வபுருத்யத்‌ காந்தி கல்லோல ஜாலை: 
ஸ்புடமிவ குததீபிர்ட ாஹுவிே சூடலாம்‌! 
முஹாரபிச விதூதே சாமரக ராஹி பி: 
ஸிககாரகரசுப்ரே சாமரே சாலயாயி 
மீஹுதேவி! உனது தரம! சரத்தின்‌ காழ்தியனலைகளால்‌ 
தெலிவாய்‌ இருக்கும்‌ படி விளையாட்டாக கையசைததுக்‌ 
கொண்டு, சாமாம்‌ வீசும்‌ பெண்களால்‌ வீரப்பநும்‌ சந இிரகிரண 
மெனத்திகமும்‌ கமரங்களிள்‌ அசைச்கிறேன்‌. 


(78) 


i த 1 


ப்ராந்தஸ்புரத்விமல்‌ மெளக்திசு குச்ச ஜாலம்‌ 
சஞ்சன்மஹாமணரி விசித்ரிதஹேமதணடம்‌। 
டத்யத்‌ ஸ்ஹஸ்ரகர மண்டல்சாரு ஹேம- 
ச்சத்ரம்‌ மஹேசமஹிலே விநிவேசயாபி। 


ஹேமஹேசன்‌ ப்ரினயமோ[ ஒரங்களில்‌ ஒளிரும்‌ முத்துக்‌ 
குஞ்சங்களுடையதும்‌ , பன்னக மும்‌ மாணிகயம்‌ பதித்த 
தங்ககதண்டு! ன்கபடியதும்‌, ஆயிரம்‌ சூர்யாரகள்‌ போன்று அழகாய்‌ 
அருப்பதுறானதங்கக்குடையை அனமைக்கறேன்‌. 


TT UT - 
்‌ TN ArH II 
உத்யத்தாவகதேஹ காந்தி படவீஸிந்துரபூரப்ரடா- 
சோணபூதமுதகரலோஹித 
மணிச்சேகானுகாரிச்சவி। 
தூராதாதர நிர்மிதாஞ்ஜலிபுடை ராலோக்யமாநம்‌ ஸ்‌ஃர- 
வயூனஹை: காஞ்சனமாகபதாரம்துலம்‌ வந்தாமஷஹே 
ர்‌*ரகரம்‌ 
ச+ேோஸந்தரி, உனது தேக காம்கியகிய சிந்தா ஒளியால்‌ 
(பிகர்‌ சிவந்ததும்‌, வெப்பு மணயின்‌ பிளப்பு போொலிருப்பறும்‌, 
வெகு தாரக கிவிருந்கே வகை கூப்பிய வண்ணம்‌ ம்தவர்கள் கார்த்று 
பணக) ்வதுமாகிய இணையற்றதங்கக்குடைனயை வணங்குிறேன்‌. 


(80) 
WUT OAT FATT ENTE TET 
வவ்விய 


CUT ois ren 


ஸ்ந்துஷ்டாம்‌ பரமாம்ருதேந வில்ஸ்க காமேச 
வராங்கஸ்திதாம்‌ 
புஷ்பெள கைபிபூ சாபம்‌ பகவகீம்‌ சவாம்‌ 
வநதமாநா (முதா! 
எ்பாஜததாவகதேஹாச்மி கல்நாப்ராப்தஸ்வரூபாபிதா: 
ஸ்ரீசக்ராவரணஸ்திதா: ஸவிநயம்‌ வந்தாமஹே 


தேவதா: 
சஹெதேவி/பரமாப்ருகம்‌ அருந்தி மகிழ்ந்து, பர்வ மெல்வின்‌ 


மடிய லமர்ந்து, புஷ்பக்குவியலால்‌ பூஜிக்கப்பட்டிருக்கற உன்னை 
வந்தணர்‌ செய்யும்‌, உண்து கெககாழ்திப்பட்டு உருமாரியிருக்கும்‌ 
சக்த சன்‌ ஆவாணத்திவுன்ள தேவதைகளை வணங்குகிறேன்‌. 


கர 


(81) 

TET TEPER ETT 
TATTTETF AIT © 1 
fae Saeed Tells Il 

ஆதாரசக்கயாதிக மாகலய்ய மத்யே 

ஸ்மஸ்காதிகயோகிநீம்ச। 

மிதரேச நாதாதிகமத்ர நாதசது ஷடயம்‌ 

சைலஸுதே நதோஸ்யி। 

வோபார்வதி! ஆதார சக்தி முதவிய தெவகைகளளை 
இியொணிக்து நடுவில்‌ யோகிந்யையும்‌, நான்கு நாதர்களையும்‌ 
வணங்குகிறேன்‌. 

(82) 
rg - 
1) ஜ்ற்ட்பியய்‌ qT | 


த சாத்‌ ow Il 


கரிபுராஎப்‌ தாணகவாள்ந மாரப்யத்ரிபுர மாலிநீம்யாவத। 
ஆவரணாஷ்டக ஸம்ஸ்திகமாஸநஷ்ட்கம்‌ நமாமிபரமேசி। 


வே பரமேச்வர! கீர்புராஸாதார்ணவாஸனம்‌ கொடங்கி 
த்ரி பூரமாவலினிவரையுள்ள எட்டு ஆலாணங்களிலுள்ள தேவதை 
களையும்‌, அறு அஸ்ன்ஙகளையும்‌ நம்ஸ்கரிக் கிறேன்‌. 


(83) 


ஈசானே கணபம்‌ ஸ்மராமி விசரத்‌ விக்நாந்தகாரச்சிதம்‌ 
வாயலவ்யே வடுகம்‌ ச கஜ்லலைருசிம்‌ 
வ்யாலோபவீதானவிகம்‌। 
நைர ர௬ுத்யே மஹிஷாஸாரப்ரமதிநும்‌ துர்காம்‌ 
| ச ஸம்பூஜயன்‌ 
ஆகனேெபயககில பக்தி ரக்ணாபரம்‌ 
சேஷத்ராதிநாதம்‌ பறஹோ 
ரசா இன்ச்‌ பிகணங்களைய பழியும்‌ கணபதுனயயார்‌ 
படபேற்கு தசையில்‌, பயம யபோன்று கருத்‌ நிருப்பவரும்‌, நாசுயஜ்‌ 
பருதராபு வதம்‌ தபிதிதவருமான வடுசரையும்‌, ைர்ருகிநிமையில்‌ 
மஹி வ்‌ அகபியானை TL பத்‌ ஹ்‌ அக்னணெய 
சினையில்‌ எல்லா பக்தாகளையும்‌ ரகத்ககும்‌ கஷத்ரபாலகளையும்‌ 
| ம்ம], 


உடயாணா-ாலந்தா-காம்ரூப- 
பீடாநிமான்‌ பூரண கிரிப்ரஸக்தான 
திரிகோண தசகாக்ரிம ஸவ்யபாக- 
மகயஸ்திதானஸபித்தி கரான நமாமி 
ஒட்டியாணம்‌, ஜாலந்தரம்‌, காமரூபம்‌ அரிய பிடங்களையும்‌, 
தங கோணத்தின்‌, வலதுபாகம்‌, முன்பாகம்‌, இடதுபாகம்‌, நடு 
பகம்‌ ஆகிய இடங்களிலுள்ள சித்தினயம்‌ மெய்யும்‌ கேவறை 
களையும்‌ வணங்குகிறேன்‌, 


லோகேச: ப்ருதிவீபதிரநிகதிதோ 
விஷஹுாஜலாநாம்ப்ரபு: 
தேறோநாக உமாப்கிஸ்சமருகாமீசஸ்கதாசேச்வர:। 
ஆகாசாதிபதி: ஸதாசிவ இதிப்ரேதாபிதாமாகதாந 
ஏதாநசகரபஹிஸ்திதான்ஸுரகணான 
வரதாம்கேோ ஸாகரம்‌।॥ 
்ரீசசுரத்தின்‌ வெளியேயுள்ளவரும்‌, ப்ரெதம்‌ என்ற 
மிப்யருள்னளவரும்‌ அகிய விண றதல்‌ ஸகாசிவா வரையிலுள்ள 
மேவர்களைவணங்குகியேன்‌. 


(96) 
ITT AET TTT STEEN AL 


எள்ளின்‌ TT 
TAS ள்‌ | 


தாராநாத கலாப்ரவேசநிகம வயகாதகதாஸாுப்ரதம்‌ 
தரைலஸோசயே திதி ப்ரவாதித 
கலாகாஷ்டாதிகாலகரமம்‌ 
ரக்னாலங்க்ருத சிசுரவஸ்கரலவிதம காமேசவர்பூர்வகம்‌ 
 நித்யாஷோட சகம்‌ நமாமி லஸிதம்‌ 
சகராகச்மநோரந்கரே 
பரீசக்ரம்‌, அத்‌! ரா இதனிடையில்‌ விளங்கும்‌ நித்யா ஷேோட 
4ஆம்‌ கர ற கலை, சாஷ்டை என்பனவாகய கால்‌ கணிப்பை 
வணங்குகிறேன்‌. இவை சழ்திரணின்‌ கனலை தோன்றி ப்றையும்‌ 


வியாஜராக எற்பட்டுள்ள தேவி சம்பற்தமான உண்னம 
பணடப்புகள்‌. 


187) 


ப்யுபதேசானுக்ருஹீத பக்தஸங்கம்‌! 
ஸ்வகுருக்ரமஸம்ஜ்ஞ சக்ர ராஜ- 
எதிதமோகத்‌ பய மாக தாளப்மி கு நா 


தம்‌ மனதிற்குள்‌ ளே தேவதைகளை எண்ணியவாறு 
அக்கரையுடன்‌ பக்கசமூகத்தை உ பதேஃத்தருளும்‌ எரன்று கூட்டத்‌ 
வாரை தனலை வணங்பி நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. அளவர்‌ நம்‌ கூபா 
பனையின்‌ பெயர்‌ வரினாயில்‌ பட்டவராவர்‌. ப்ர்சக்ாக திவுள்ள 
விப்நுமாவார்‌, 


(89) 


ET ITN: [Sree 

PTT TTT TT Af | 
ஹருதயமத சிர: சிகாகிலாத்யே 

கவசமதோ நயநத்ரிதயம்‌ ச தேவி। 
(முனிநபரிசிந்திதம்‌ ததாஸ்க்ரம்‌ 

எப்புரது ஸதா ஹருதயேஷடங்கமேதத்‌। 


வேதேவி! முனி னங்கள்‌ ஐபகாலக்பில்‌ ஸ்ம ர்ன்கும்‌ 
[9] நக உய்‌ 0 நக்கன்‌ என்‌ 1ம்‌ திவ்‌ கொன்றட்‌ ப்ட்‌ ஸர்‌ க! 
ஹ்ருதயம்‌, தலை, கேசம்‌, ஸர்வாவயவம்‌, கவாம்‌, Bima ad 
சிபா, 


(59) 
Aart qT 


ர்‌ | 


கரைலாக்யமோஹுனமிதிப்ரதிதே து சக்ரே 
சஞரசக விடூஷணகணதரிபுராதிவாளே!। 
ரேகாதரயே ஸ்திகவதீரணிமாதிஸித்தீஃ 
(முதரா நமாமி ஸததம்‌ ப்ரகடாபிதாஸ்தா£।। 
வேற தேவி! பளபளக்கும்‌ ஆபரணங்கள்‌ கொண்ட 
இிர்புரையின்‌ வாஸஸ்தலமாகிய த்ரைலோக்ய மோஹனம்‌ என்ற 
சக்த நில்‌ முக்கோண கோடுகளினுள்ள அணிமா ம்சதலிய அட்டு 
சித்திகளையும்‌, பிரசித்தமான முகை களையும்நமஸ்கர்க்குறேன்‌. 


(90) 


கல்ல க FST Perr | 


எபாவாசாபரிபூரதே வஸுதலத்வந்‌ ந்வே 1 விப்ராலிதே 
விஸ்பூர்ஐக த்ரிப்ரேசவர நிவளைதெள சக்ரே 
ஸ்திதா நித்யச£॥ 
காமாகாஷணிகாதயோ மணிகணப்ராஜிஷ்ணு 
திவயாம்பரா 
பயோொகிரய ப்ரகிசந்துகாங்குகித்பலம்‌ | 
விக்யாதகுப்தாபிதா£ । 
எவ்வா விருப்பங்களையும்‌ நிறைவேற்றுவணனும்‌, 
பயினட்டி தளங்களில்‌ விளங்கும்‌ கரிபிரேச்வரவஸ ங்கலமாறிய 
பறுசக்ரத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ இருத்துவரும்‌ காமாகர்ஷஜிணீபறகலிய 
மோரசிநிகள்‌ எங்கள்‌ விருப்பத்தை கந்து அதுனட்டூம்‌. 


பம்ப்‌. சம்பல்‌ த்‌ 
FEST FP iT ப்ப TaTfieT: 11 


மஹேோசி வஸுபிரதலைர்வஸதி ஸாவஸ்ம்சேகோபணே 
விபூஷணகணஸ்பரக்‌ கரிபுரஸுந்தரீ ஸ்க்மநி | 

அனங்ககுஸுமாதயோவிவிதபூஷணோசத்‌ பாஸிதா 
திசந்து மம்‌ காங்ககிகம்‌ கனுதராஸ்ச குப்தாபிதா£। 


வ மறம்‌ ரி) a (h' கனிஙகு்டன்‌ எல்‌ போ ரையும்‌ 


| ஆட்டிவைக்கற்‌ ஸ்ரீக்ரிபுரஸ ந்தரியின்‌ சக்ாத்தில்‌ பற்பல ஆபரண 
| வவ்பவகக்குந்டன்‌ விளங்கும்‌ காபராலபீவம்‌ முதலிய அதிசூக்ஷ்பா 
மான மந்தரங்கள்‌ எனது விருப்பங்கனனளை கொடுக்கட் மும்‌, 


(02) 


[EAT Ug TF qT 
FET: Fear Fifer: || 

ஸ்எம்த்யுகதசாரகேஸ்புரதி ஸாவஸெளபாக்யதே 
சுபாபரண பூஷிகத்ரிபுரவாஸின மந்கிரே 

எப்திதா ததது மங்களம்‌ ஸுஃபகஸர்வஸம்சேகாபிணீ 
முகா எப்கல்‌ ஸித்தயோவிதித ஸம்ப்ரதாயாபிதா:। 


எல்லா வென்பாலக்யங்களையும்‌ கொறுக்கும்‌ ! ரீக்ரிபுரசம்‌ 


தரியின்‌ இருபது தலங்களைக்‌ கொண்டம்‌ நீதிரத்தில்‌ (ப்க்ரத்தில்‌] 
விக்கும்‌ ஸுபக-ஸர்வஸம்‌ கோபிணி முதவிய சில்திகள்‌ 
 மங்கலங்களனளைக்‌ கொடுக்கட்டும்‌, 


(93) 


பஹிரதசாரே ஸாவார்த்தஸாசகே த்ரிபுராச்ரயாஃ। 
குலகெளலாபிதா!பாந்து ஸர்வஸித்திப்ரதாயிகா4।! 


எவ்லாவற்றையும்‌ ஸாநிக்கும்‌ வெளிப்பத்து தலங்களில்‌ 


ய்ரீ தரிபுாசுந்தரியின்‌ ஆட்சியிலுள்ள குல்‌-கெள்லாகிகளான 


| 
ஸித்திகள்‌ எங்களைக்‌ காக்கட்டும்‌. 


216. 


(94) 
Hr: TINE sft Wala 
ME AGRE க fared TET: | 
ந ககன ara fT | 


அந்த: சோபிகசாரகேதிலலிதே ஸாவாதிரசுகாகரே 
மாவின்யா கரிபுராத்யயாவிரசிதா வாஸெ ஸ்திதம்‌ 
நிதயசர | 
நாநாரதனவிபூஷணம்‌ மணிகண ப்ராஜிணணை திவ்யாம்‌ 
பரம்‌ 


ஸ்ர்வஜ்ஞாதிக சக்திப்ருந்தமநிசம்‌ வந்தே 
நிகர்பாபிகம்‌ ॥ 
ப்ரீ தரிபுரசுந்த ர சக்ரத் இன்‌ அட்‌ பித்து தலங்களில்‌ எப்‌ 
மபெ்ழ்தும்‌ பற்பல த்னாபாண்ற்களுபம்‌, இிவ்யாம்பாமும்‌ துலங்க 
வினங்கும்‌ ஸஙாவளை எக்திமுகலிய (நிகாபம்‌ என்ற பெயருடன்‌) 
சக்திகளை நான்‌ வணங்குகிறேன்‌. 


(95) 


TATITETSER fae | 
ETP aT TATRTEN Il 


எ்ாவரோகஹுரேஷ்டாரே க்ரிபராஸிககயானவிதே | 

ரஹஸ்யயோகிநீர்நிகயம்‌ வசிநயாதயா நமாம்யஹம்‌ ॥ 

ஸ்ரீ தர்புரசுந்கர்யுடன்‌ கூடியவரும்‌, எல்லா ரோகங்‌ 
களையும்‌ போக்கும்‌ எட்டு கலங்களில்‌ உள்ளவருமான வரிநீ 
முகவிய ரஹஸ்யயொகிந்களை வணங்குகிறேன்‌. 


ed JENNA worferd WI Fl Ts 
சூதாசோக விகாஸிகேத்கரஜ: ப்ரோத்பாஸி நீலாம்புஐ 
பரஸ்பூர்சந்நவமல்லிகா ஸமுதிதை: புஷ்பை 
சரான்‌ நிமிதா । 
ரம்யம்‌ புணர சராசனம்‌ ஸுலலிதம்பாசம்‌ ததாசாங்குசம்‌ 
வந்தே தாவகமாயுதம்‌ பரசிவே 
சகராந்தராலேஸ்கிதம்‌॥ 


று பாசிலே! ஒட்ரு ம்ம்‌], அசொயம்‌, தாழம்பூ, 
சர்ந்றெய்தல்‌, நவமவ்விசை அகிய புஷ்பங்களான அம்புகள்‌. 
அழகிய சுரும்புவில்‌, மெல்லிய பாசம்‌, அங்குசம்‌ வை உனது 
சகரக்கின்‌ நடுவே ௪ ள்ளன. அவற்றை வணங்குவேன்‌. 
(97) 
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தரிகோண உதிதப்ரபே ஜகதி ஸர்வ ஸித்திப்ரதே 
யுதேச்ரிபுராம்பயா ஸ்தி சவத ச காமெச்வர்‌ | 
தநோது மங்கலம்‌ ஸகலசர்ம வஜ்ரேஸ்வரீ 
கரோது பகமாலிநீ ஸ்புரதுமாமகே சேதஸி॥! 
உலகிவ்‌ அன்னத்து வி நிகனளைய]ப்‌ அர்த கொணக்தில்‌ 


ப்ரீத்ரிபுரசுந்தரியு! ன்‌ கூடிய காமேச்வரீ எனக்கு மங்கலம்‌ 
அளிக்கட்றும்‌. வஜ்ரேச்வாரீ எனக்கு எல்லா பழ மங்களனையுமம்‌ 
செய்யட்டும்‌, பகமாலினீ என்‌ பனி பிரகாச க்கட்பும்‌, 
(98) 
ப்ப விப Arad 


சர்ச ன எப ரரி ॥ 


ஸ்ர்வாநந்தமயே ஸ்மஸ்கஜகசாமாகாங்ககிதே 
பைந்தவே 
எபைரவ்யா கரிபுராத்யயா விரசிதாவாளேப்‌ 
ஸ்திதாஸாந்தர்‌ | 
ஆநநகோல்லவிகேஷேணோம்ணிகண ப்ராஜிஷணு 
மிவ்யாம்பரா 
விஸ்பூர்ஜசக்வதநா பராபரராஹு ஸாபாதுமாம்‌ 
யோகிநீ ॥1 
அவலை உலகும்‌ வேண்டி நிற்கும்‌ ஆனந்தமயமான 
பிந்துமத்யத் தில்‌ தரிபுையின்‌ தமல்கை அபிவி வாஸம்‌ 
செய்யும்டக் கில்‌ கும கொண்டிருக்கும்‌ சுந்தர்‌ பராபர 
ரஹுஸ்யமாக நிற்கும்‌ யோகட்‌ என்னை ரக்ரிப்பானாக. அவிவ்‌ 
கண்கள்‌ ஆனந்தத்தால்‌ மலாநதுள் ளன பற்பல மணிகள்‌, 
திவ்ய வஸ்ிெரக்தால்‌ அவள்‌ தனதளபவெண பாரகாரிர் கிறாள்‌. 


(79) 


உ ப்பம்சுகந்க காந்தி பாஸீரம்‌ ஸெளராபஸ்புாணவாஸி 


காம்பரம்‌ ॥ 
தூரத்‌ பர்ஹருதம்‌ மதுவரகதை: அர்பயாமி தவதேவி 
சம்பகம்‌॥ 


பஹு பதவி! பன்பளிக்ரும்‌ சுங்கம்‌ போல்‌ மிவிர்வதுர்‌, 
ETT | பிக்தியால அகாய்னதையுபம்‌ வபசனனையுடையதாக்ளு 
வதும்‌, தேனிக்கள்‌ மயொய்க்காததுமான சம்பசுத்றரை உனக்ரு 
சமர்பிக்கிறேன்‌, 


‘ (100) 


THETA TFT 
நல்கி ன்பம்‌ 
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வைரமுத்கதம்பாஸ்ய சம்புநா 
ம்ஸ்ககே விநீஹிதம்‌ கலாச்சலாத்‌ 
கநதலுப்தமதுபாச்ரிதம்‌ வதா 


கேதக்குஸாமமர்பயாமி தே ॥ 


(ட்டு வெய்‌ விட்டு சம்புவே சந்திரக்கலை என்ற 

ராகில்‌ கலையில்‌ சூட்டிக்‌ கொண்டதும்‌, வாசனையால்‌ கவாந்த 

தேனிக்கள்‌ மொய்ப்பதுமான தாரம்பூனவ்‌  உனள்று 
ஸம்ர்ப்பிக்கிறேன்‌. 


கூரணீக்ரூதம்‌ தராகிவ பத்மசேற 
கவகாநந்ஸ்பர்திஸுதாம்சு பிம்பம்‌ | 
ஸமாபயாமி ஸ்புடமஞ்ஜலிஸ்தம்‌ 
விகாஸிஜாக்குஸுமோத்கரம்கே ॥ 
ஹெ தேவி! உனது முகத்துடன்‌ போட்டி௰ிறும்‌ சந்திர 
பிம்பத்னகைசட்டென பிரம்ம்கேவன்‌ 2 பாியாககியிட்டானேவன 
நினைக்கத்‌ தோன்றுமழ்த மலர்ந்த ஜாநிமுல்லைப்‌ புஷ்பத்தை 
அகைமிறைய வாரி உனக்கு அர்ப்பிச்கிறேனே! 


(1112) 


அகருபஹலதூபாஸரஸெளரப்யாம்யாம்‌ 
மரககதமணிராஜராஜிஹாரி ஸ்ரகாபாம்‌ | 
ர 


திசிவிகிசி விஸர்பத்கநதலுப்தாலிமாலாம்‌ 
வகுலகுஸுமமாலாம்‌ கண்டபீடேளப்‌ யாபி॥ 


அகரு (அலல்‌) புகை போல்‌ எப்பொழுதும்‌ மணம்கமழும்‌ 
மிமழெம்பூ பாலையை, ஹோ தேவி! உனது கழுத்தில்‌ அர்பணார்‌ 
செய்கிறேனே! அழ்தமாலை மாககம்ணிமாலை போல மிக, 
அழகானது. பஸ இிசைகளிலும்‌ வாசனையால்‌ தேவிக்களளை 
கவர்வது. 


ஈகாரோர்சவகபிந்துராநநமதோ பிந்துதவயம்‌ 


சஸ்தனெள 
த்ரைலோக்யே குருகம்யமேகதகிலம்‌ ஹாதம்‌ 
ஈ ரேகாத்மகம்‌। 


இத்தம்‌ காமகலாத்மிகாம்‌ பகவத்மந்த!' ஸ்மாராதயன்‌ 
ஆனந்தாம்புதிமஸ்ஜநே பரலபகாமானந்ததும்‌ 
DOE Il 
ஈகாத் இண்‌ போலே இருக்கும்‌ பிந்துதான்‌ முகமாகும்‌, 
அதனடியில்‌ இருக்கும்‌ இரண்டு பிந்துக்கள்கான்‌ ஸ்தனங்கள்‌. 
உலகில்‌ குருவின்‌ அருளால்‌ மட்டும்‌ உணரர்கூடியது இகெல்லாம்‌. 
வருத என்பது கோடு. இவ்விதம்‌ காமகனி ஸ்வருபிணியான 
அம்பிகையை அந்தகரணக்நில்‌ புஜிப்பவர்‌ ஆனந்தக்‌ கடவிஸ்‌ 
ர்க ஆனந்தும்‌ பெறுவார்‌. 
(104) 
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தூபம்தேகருஸம்பவம்பகவதி பரோல்லாஸிகந்தோத்‌ துரம்‌ 
தீபம்‌ சைவ நிவேதயாமி மஹஸா ஹார்தாந்த 
காரசசிதம்‌ | 
ரதனஸ்வரண விநிர்மிதேஷ்‌ஃபரித$ 
பாத்ரேஷுஸ்ம்ஸ்தாபிதம்‌ 
ஊநவேத்யம்‌ விநிவேதயாமி பரமானந்தாத்பிகே 
பந்தர்‌ ॥ 
பாக்க ஸ்வரூபியான 6 வெர்‌ சந்தி! னக்கு அகருவின்‌ 
வாப்துதைவும்‌, அளியால்‌ ஹ்ருதயத்தில்‌ அன்ஞான பருப்‌ 
மீபாசுகும்‌ பத்தையும்‌ நிவேதனம்‌ ரெய்கபின்‌, ர்த்ன்ஸ்வர்ண 
பாதங்களில்‌ வைத்துள்ள ைவேத்யக்தையம்‌ நிவேகனம்‌ 
மிசய்கி றேனே! 


[L05) 


ஹாதீிகோரகதுல்ய மோதநமிதம்‌ ஸெளவர்ணபாகத்ரே 
திகம்‌ 
சுத்தானனம்‌ சுசி முத்கமாஷசணகோத்தாகா 
எ்சகா ஸூபகா। 
பராஜயம்‌ மாஹிஷமாஜ்யம்‌ உத்தமமிதம்‌ 
 ஜஹையங்கவீனம்ப்ருதக்‌ 
பாதரேஷுப்ரதிபாதிதம்‌ பரசிவே 
ததஸர்வமங்க்குரு। 
மீஹ பரமேச்வரி! எாதிழுல்லை மெ: க்கு போன்ற இரக 
வ்தனம்‌ தங்கக்‌ கட்டில்‌ ்ிக்கப்யட் கிள்ளு. பய), உணும்து, 
கடலை இவற்றுடன்‌ கலந்த சூபங்கள்‌, எருமை நதெப்‌, மயர்ந்த 
புகதுருக்காப்‌ பசுநெய்‌ இனவ தனித்தனிப்‌ பாத்கிரக்கில்‌ 
வைத்துள்ளது. இனையனைத்தையும்‌ ஏற்றுக்‌ லொள்ளேன்‌! 


rd 


சிம்பீஸரெேணசாகபிம்ப ப்ருஹத்‌ கூசமாண்டகோசாதகீ 
வருநதாகாநி படோலிகாநி ம்ருதுநா 
ஸ்ம்ஸாதிகான்யச்னிநா 
ஸ்ம்பந்நாநிச வேஸ்வாரவிஸரைர்‌ திவ்யாநீ! 
பக்தயாகருதா 
ந்யக்ரே தே விநிவேதயாமி கிரி 
கெொளவராணபாக்ரவ்ர்ஜே ॥ 
்ரப்புன்ளகாய்‌, செனைக்கிழங்கு, க கம்‌, கோவை, பவா 
பூஷண, அரைக்காய்‌, கக்கா்க்காய்‌, புடல்‌ இவற்னறை மெ்துவான 
ரூட்டில்‌ பக்குவம்‌ செய்து, சுக்குப்பொடு, மிளகுபொடு கம்‌ து, 
பகுதியால்‌ திவ்யம்ாசுச்‌ செய்து, ஹே கிரிஜே உனது முன்னிலையில்‌ 
சுவர்ண பாக் திறத்தில்‌ பரிமாறி வைத்துள்ளான்‌ நிபவதனமாக. 


நிம்பூச காதாக சூககநக சுதவீகெளசாதக்‌ காகடீ 

காதர்‌ பில்வ கரீரகைாவிரசிதான்யாநந்த 
சித்விகரகேோ 

ராஜீபி: கழுதைல ஸைந்தவ ஹரித்ராபி:ஸ்திதான்‌ 

யாதபே 
ஸ்ந்தாநாநி நிவேதயாமி கிரிலே பூரிப்ரகாராணிதே। 
மிம்பகம்‌, இஞ்சி, மா, சந்தம்‌, கதலி, சுரை, வெள்ளரி, 
நெல்லி, பில்லர்‌, சுராகம்‌ இவற்றால்‌ பல்வித கூட்[ தை கபி, 


6D 


கான எணானணை, கப்பு, மளர்சள்பொடி டிவற்றுடண்‌ கலந்து 
தயாரித்து, வெயிலில்காயளை பத்தவறைறை, ஹே கிரிஜே/ ச னக்கு 
நிவேதனம்‌ செய்கிறேன்‌, 
(105) 
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எிதய ாஞ்சிகலட்டுக வரஜான்ம்ருதுபூபான்‌ 
ம்ருதுலாஸ்சபூரிதா£!। 
பரமானனமிதம்ச பார்வதி ப்ரணயேந ப்ரதிபாத யாமிதே। 
கர்க்கரைவலைந்த லட்டுகள்‌, மென்மையான அப்பங்கள்‌. 
ொறழுவாண பூக்‌, பராயஸம்‌ இிவறுனற, ஹே பார்வ! 
அன்புடன்‌ உனக்கு ஸமர்ப்பிக்கிறேன்‌. 


{109) 
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துகதமேததநலே ஸுஸாதிதம்‌ 
சந்த்ரமண்டலநிபம்‌ ததா ததி । 
பாணிதம்‌ சிகரிணீம்‌ ஸிதாஸிதாம்‌ 
எபர்வம்ம்ப விநிவேகயாமிதே ॥! 


நெருப்பில்‌ நன்கு காய்ச்சிய பாலும்‌, சந்தி மண்டலம்‌ 


போல்‌ மிக வெண்மையான தமிரும்‌, Lraistpid (Molasses) 
சர்க்கரை ஆலந்த தயிரும்‌ இவையெல்லாம்‌ சஹ காயே! உணக்கு 
ILD ரப்ப்ச்கிறே ண, 
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அதரே தே விநிவேதயஸாவமமிதம்‌ 
னருவேத்யமங்க்கருதம்‌ 
௭ ஞாத்வா பக்தசதுஷ்டயம்‌ ப்ரதமதோ 
ம்னயே ஸஈத்ருப்தாம்‌ தத$। 
தேவீம்‌ தவாம்‌ பரிசிஷ்டமம்ப கநகாமத் ரேஷாஸம்‌ 
எர்தாபிகம்‌ 
சக்திப்ய ஸழுபாஹராயி ஸகலம்‌ தேவேசி 
| சம்புபரியே॥ 
வேற தெவேரி! சம்புவின்‌ ப்ரியைப்ய! முதலில்‌ னவை 
யெல்லா வற்றையும்‌ உன்முன்னால்‌ நிலேதனம்‌ செய்து, நான்குவித 
அன்னமும்‌ ம சற்று; அதனால்‌ நன்கு இருப தியடைந்தாய்‌ என்றும்‌ 
கெரிர்துகொண்டபின்‌ என்சியள்ள தங்க பாத்திரத் நிலுள்‌ அவற்றை 
ஈக்களுக்குஸமர்ப்பிக்கிறேன்‌. 


TTT x i Hr 


வாமே ஸ்வாணபாத்ரீ மணுபம பரமாநநேன பூாணாம்‌ 


துதாநாம்‌ 
அனயேந ஸ்வர்ணதர்விம்‌ நி௲ஜருஹருதயா 
பீக்டதாம்‌ தாரயநதம்‌ 
கிந்தூரா ரக்தவஸ்க்ராம்‌ விவிதமணிலஸத்பூஷணாம்‌ 
| மேசகாங்கிம்‌ 
திஷ்டந்தமகரதஸதே மதுமதமுதிதா மந்நபூ dtd 
நமாமி॥ 


பாயஸம்‌ நிரம்பிய கங்கப்‌ பாகரக்கை இடது கையிலும்‌, 
வவகயில்‌ பக்த ஐனங்களின விருப்பத்தை நினறுவேற்றும்‌ 
கங்கக்‌ கரண்டினய யும்‌ வைக குச்சொண்டு பொம்பட்டுஅணீரது, 
பற்பவ மணி்கனடங்கிய நனகைகனவைப்‌ பூகங்டி அழகிய 
திருமேனியுடன்‌ உணது புழன்னால்‌. நிற்கும்‌ அந்த அன்ன 
பூ்ணேசவரியை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌, 
ny 


பங்கதயோபவிஷ்டார்‌ பரிதஸ்துசகரம்‌ 
சக்தயாஸ்வயாலிங்கிதவாமபாகான்‌ । 

எபாகோப்சாரை! பரிபூஜ்ய பக்த்யா 
தவாம்பிகே பாரிஷகார்‌ நமாமி ॥ 

1 சஃரத இன்‌ நான்கு புறமும்‌ வரிசையாக உட்கார்ந்‌ 
திருக்கும்‌ தத்தம்‌ அக்கி பாரவாரககளூடனுமிருக்கும்‌ பாரிஷகர்களை, 
ஜெ அபபரிகே, பக்தியுடன்‌ எல்லா உபசராங்களையும்‌ மசய்து 
நமஸ்கரிக்கிறேன்‌, 


பரமாப்ருத மத்தஸுந்தரீக 


ணமகய எ்திதமர்கபாஸாரம்‌। 
பரமாம்ருதகூா்ணி கேக்ஷணம்‌ கிமபிஜ்யோதி 
(ர பாஸ்மஹே பரம்‌ ॥ 
பாயஸம்‌ சாப்பிட்டு மயத்தம்‌ கொண்ட கந்தரிகளின்‌ 
நடுவில்‌ சூர்ய மண்டலம்‌ போல்‌ பிரகாசிக்குப்‌ விவி கடங்காத 
ஒரு பேரொலியை உபாஸிசுகியேன்‌. 
(114) 
E20 qa Ferro fH STA TEE: 
STE Ta FTE = TTR Frat wf: 11 
தருசயதே தவமுகாம்புஜம்‌ சிவே சரூயகே ஸ்புட 
மநாஹதத்வநீி। 
அரசனேதவ கிராமகோசரே நப்ரயாதிவிஷயாந்தரம்‌ 
மதி 
பவற சிலவையோ உனது முகமம்ல்‌ கெொவதன்றி, உன்னை 
அர்ச்சிக்கும்‌ பொழுது அதாஹதநாடியின்‌ ஒலி மத்டபதன்றி வேறு 
விஷயக்கில்‌ என்‌ மனம்‌ செல்லலில்லை. 


03 


தவனமுகாம்புர விலோகநோல்லஸத்‌ 
ப்ரேமநிஸசலவிலோசனதவயிம்‌। 
உண்மநீமபக்காம்‌ ஸ்பாமிமாம்‌ 
பாவயாமி பரமேசி தாவகம்‌ | 
வேற பரமேச்வ!ி! உனது முக்க ம்வத்தைப்‌ பார்த்து மலர்ந்த 
அன்பு மிளிரும்‌ கண்களையுடைய உனது கன்மம்‌ நிலையை 
மட்டுமே ஜிழ்த ஸணபையை வழ்துள்னதாக பாவிக்க றேன்‌, 


{116} 
uf: TIT TE FBT OF HTT Fl fl 
A BT ZIG 7 TA TOR] FATT | 
fre dy TT TR TTA 
fT TELUTATT TT fT el Naa ll 
௪௭2 பச்யது நேஹ கிஞ்சனபரம்‌ கராணம்‌ நவாஜிக்ரது 
ச்ரோதாம்‌ ஹந்த சருணோது ந தவகபிநஸ்பாசம்‌ 
வமாவம்பதாம்‌ ॥ 
ஹவா வேத்து ந வா ரஸம்‌ மம பரம்‌ யுமத்ஸ்வளு 
பாம்ருகே 
நியானந்தவிகாணமாநநநயநேநிதயம்‌ மநோ 
மமக ॥1 
நிதமானந்நத்திவ்‌ நினைந்து கழலும்‌ கண்களையுடைய 
உமது ஸ்வருபாம்ருதத் நில்‌ என மனார்‌ நிகம்‌ வாற்க! டிரர்‌ட வேற 
தேவ! என்கண்‌ வேறு எதையும்‌ பார்க்க வேண்டாம்‌, வவ கக்கும்‌ 
வோ எனையும்‌ முகர வேண்டாம்‌, காதும்‌ வேறெதையும்‌ கேட்க 
செல்வம்‌, எனது உடல்‌ கோல்‌ வேறு எந்த ஸ்பா சத்தையும்‌ நாட 
செம்‌, நாக்கு வேறு சக்கு ரசத்தையும்‌ ருசிக்க வேண்டாம்‌. 
Ba 


யஸ்த்வாம்‌ பச்யதி பார்வதி பரலிதி வம்‌ த்யாநே௩ 
தேஜோமயிம்‌ 
மனயேஸ்‌நதரிதத்வமேத சுகிலம்‌ வேதேஷு 
நிஷடாம்ககம்‌। 
ய்து மிகஎம்மயே கதவாரசனவிதாவானந்த 
ப்ாந்தராசயோ 
யாதோகஹம்‌ ததபின்னதாம்‌ பரசிவே ஸோஃயம்‌ 
பராக்க்ளதவ்‌ 11 
"ஜெ பார்வதி! எவசொருவர் தினற்கோயும்‌ யானககின 
மறவ ஒஸிமமாபான உன்னைப்‌ பார்க கிறானோ, அதுவேகான்‌ 
வேதத்தில்‌ நினைத்த தத்வைமாகும்‌. கியர்‌ உமறு அர்ச்சனையில்‌ 
ஈடுபாடு ஆனம்தமகனதநாக இருக கிறொரோ அவரோடு 
ஒன்றிவிறுகறேனே அதுவே உனது கருணையால்‌ கினடைத்க 
பிரகாதம்ாஞும்‌. 


கணாதிநாதம்‌ வடுகம்‌ ச யோசிநீ£ 
 கசழ்தராதிநாதம்ச விகிக்சதுஷ்டயே 
எபே! பசார்‌ ரிபூஜ்ய பக்திதோ 
நிவேதயாமோ பலிமுக்கயுசுதிபிப। 
பி கணபதினயையும்‌. வடுகரையும்‌, வோ௫ினிகனையும்‌, 
நான்னு விகிச்குளிலும்‌ கேஷச்ரபாலரையும்‌ பக்கியுடன்‌ எல்லா 


உப்சாரங்களுடன்‌ பூஜித்து பின்‌ சாஸ்த்ர முறையில்‌ பலியையாம்‌ 
நிவேதனம்‌ செய்கிறேன்‌. 


1119) 
Fie ag Td | 


welt Lara faite 1 
வீணாமுபாந்தே கலு வாதயந்த்யை 
நிவேத்ய சேஷம்‌ கலுசேஷிகாயை । 
ஸெளவர்ணப்ருங்கார விநிர்கதே 
ஐலேந சுத்தாசமதம்‌ விதேஹி॥। 
அருகில்‌ வீணை வார்க்கும்‌ செஷினகக்கு க சியதை 
நிவேதனம்‌ செய்கபின்‌ தங்கக்‌ ண்டியிலிருந்து சுத்த ஜலிர் விட்டு 
ச௬க்க-அஅமனம்‌ செய்யலாமே. 


தாம்பூலம்‌ விழி வேகயாமி விலஸ்க்கர்பூரகஸ்துரிகா 
மாதீபூக லவங்க சூரணாகதிரை பக்த்யாஸமுல்லா 
ஸிதம்‌ 
ஸ்பூாஜஐதரத்ன ஸமுத்கக பரணிஹிதம்‌ 
ஸெளவாணபாத்ரே ஸ்திதை: 
தீபைருஜ்வல னகர கதர்‌ கறிக்‌ 
கருஹுயதாம்‌ ॥ 
லா தேவி! கா்பூரம்‌, கஸ்தூரி, ஜாதிக்காய்‌, பாக்கு, லவங்க 
சூரணம்‌, சுதிரம்‌ இவற்றாலானதும்‌ பக்தியுடன்‌ ஸ்ம்ர்பிக்கதுமான 
தாம்யுலம்‌ நிவேதனம்‌ செய்கிறேன்‌. தறிகத்தட்மில்‌ உள்ள 
பபங்களால்‌ மாப்பொடி சுலந்த அரத்துயை ஏற்லாமே! 
Go 


redT Tale TT TT ear Efe wT | 
காசித்‌ காயதி கிந்நரீ கலபதம்‌ வாத்யம்‌ துதாநோர்வசீ 
ரம்பாந்ருத்யதி கேலிமஞ்‌ ஜுலபதம்‌ மாத 
பரஸ்காத்தவ । 
க(ருதயம்‌ பரோஜய ஸுரஸ்தரியோ மதுமதவ்யாகூர்ண 
மாக ௪கப்‌ 
நித்யானந்தஸுதாம்புதிம்‌ தவமுகம்‌ பச்ய ந்தி 
ஹருஷ்யந்திச।॥। 
ஊர்ல! என்று கித்நர ஸ்திரீ வாத்யம்‌ சாங்கி இணிய 
பதமுள்ள கானத்தைப்‌ பாழிகிறாள்‌. ஹே காயே உன்‌ ர்ன்னால்‌ 
மனி கேலியாக கால்கனனை வைது நடனமாட றான்‌, மற்ற 
தேவலோக மங்றையஞும்‌ தத்தும்‌ வேலைகளை விட்டுவிட்டு, 
மனும்தம்‌ காரணமாக கண்‌ சுழல உனது நித்யானந்த - அம்ருதக்‌ 
கடலாகிய முசத்கைப்‌ பார்த்துப்‌ பாபர்க்து மகிழ்கிறார்களோ! 
(122) 


தாம்பு லோத்பாஸிவக்த்ரைஸ்த்வதமலவதநா 
லோகநோல்லாஸி நேத்ரை? 
சகாஸ்ன்தா சகதிஸங்தை பரிஹருதவிஷயா 
எ்ங்கமாகாணயமாநம்‌। 
கதஜஞாபிப்ரகாமம்‌ மதுரஸமதுரம்‌ வாதிதம்‌ கிந்நாீபிஃ 
வீணாஜங்காரநாதம்‌ கலய பரசிவாநந்தஸந்தான 
ஷேதோ:। 
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தாம்பூலம்கரித்ததால அழகான முகத்தையும்‌, உனது தூய 
தனத்தைக்‌ கண்பு மலர்ந்த கண்ானிளையும்‌ உடைய பர்ம்க்ரக்கிலுள்ள 
சக்திகள்‌, வேறு விஷயநங்களைர்க்கி ம கிறார்கள்‌. கெட்டு 
மகிழத்தக்க ஸங்கதேம்‌ நன்கறிந்த சிந்நரிகள்‌ மதுவென இவிய 
கீஸி வாசிப்பதை டே மன்‌. அஃ! ப்ரரின ம்யின்‌ ஆனந்தத்தைக்‌ 
கூட்டுவிசருமே! 
(123) 
என்‌ ளான 
எ என்ன்‌ dl 
TET |i 
அர்சாவிதெள ஜ்ஞானலவோஃபிதூரே 
தூரே ததாபாதகவஸ்து. ஊாதம்‌। 
ப்ரதக்ஷிணீக்ருத்ய ததோகாசனம்தே, 


பக்சோபசாராத்மக மாபயாமி॥ 


கேலி! பூனை செய்யும்‌ விதம்‌ பற்றி சிறிதேன மில்லை 
வர்நானாம்‌. அந்தபூஜைக்குரிய வஸ்துக்களும்‌ என்னிடம்‌ இல்லை. 
அதனால்‌, பன்பசோபசார்‌ முன்னடச்கிய ப்ரகுஷிணம்‌ செய்து, 


அர்சனக்கை உன்க்கு வஸமர்ப்பிஃகிப்றன. 


(124) 


TOT ATAETE FITTS ATE HTH Il 
யதேப்ஸிதமனோ கதப்ரகடிதோபசாரார்சிதாம்‌ 
நிலாவரணதேவதாகண வருதாம்‌ 
எபபயரச்கிகாம்‌ 
க்ருதாஞ்ஜ்லிபுடோ முஹா: கலிதபூமிரஷ்டாங்கை: 
நமாமி பகவத்யஹம்‌ தரிபுரஸுந்தரி தராஹிமாம்‌ ॥ 
5 


ஹெ பகவ! தரிபுரஸாந்தரி! விரும்பியபமு, மனம்‌ 
பபண்‌ போக்கில்‌ உ ்ாரங்களளளைக காட்டி அர்ச்சித்து, அவரண 
மத்வதைகளையும்‌ சோர்த்து, கைகிப்பிய வணணம் பூமியில்எட்டு 
அங்கங்களும்‌ பதியும்படி யாக நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. நீ என்னைக்‌ 
காக்கவேணும்‌ அம்மா] 


{125} 
SHINEE 4 YET TOT a Ti 
பப்ப விபு பு ர | 
நளி: வவ 
எனச்‌ மரன்ச்ாா்‌ எ ஏ 
விஜ்ஞப்‌ ஜ்‌ ரவதேஹிமே ஸுமஹதாயத்நேந க்கத்‌ 
பராப்தம்‌ மாமிஹ காந்திச்கமதுநா மாதர்‌ ந தூரீகுரு 
சித்தம்‌ த்வத்பதபாவநே வ்யபிசரேத்த்ருக்வாக்சமே 
ஜாதுசேத்‌ 
ததஸெளம்யே ஸ்வகுணைர்‌ பதாந நயதா பூயோ 
விநிர்கச்‌ சதி ॥ 
தேவி! எனது விண்ணபத்தையும்‌ கேளேன்‌! மிசுப்‌ 
பிரமாசையுடன்‌ உனது ஸ்ற்றிதிக்‌! மு வந்துள்ளேன்‌. எங்கு போவ 
மிகத்‌ தெயியாத என்னன, ஹெ தாயே! தள்ளி ஒதுக்‌ கலர்‌ ரக! 
உன்னை சரியாகப்‌ பாந்துகொள்ள, எண்‌ கண்ணோ, வாக்சகோ 
ஒருமவேளைதப்பிவிட (டால்‌, வே மஎனம்யே, உனது குணங்களால்‌ 
அவற்றைக்‌ வட்டி விடி, பிறகும்‌ வேறெங்கும்‌ போகாதபடுச்‌ 


மசய்துவிடு! 


HEAT { 
ர்‌ என என அ Fey FT ll 
கவாஹம்‌ மந்தமதி: க்வசேதமகிலைரேகாந்தப க்தை 
ச்ச தும 


தயாதம்‌ தேவி ததாபி தே ஸீவமநஸா 
ஸ்ரீபாதுகாபூஜநம்‌ । 
02 


காதாசிக்கமதீய சிந்தநவிதெள ஸ்ந்துஷ்டயா சர்மதம்‌ 
எ்தோதரம்‌ தேவதயா கயா ப்ரகடிதம்மந்யே 
மத்யாநநே 
தேவி! நான்‌ மந்தபதிதானே! எகாந்த பச்தியுடையவர்‌ 
செய்யும்‌ ஸ்தோத்ரம்‌ நான்‌ எப்படி செய்ய முடியும்‌? எனின்‌ 
என்‌ ம்ணப்போக்கில்‌ தங்கள்‌ திருவடி பூஜை செய்ய 
ஏணணினேன்‌. எப்பொயுகாவது என்‌ எண்ணத்னத மெச்சி அந்த 
தேல்னதை சந்தோஷித்திருக்க சவண்டும்‌. அதனான்‌ றோ என 
வாக்கில்‌ பேபக்னதையளிக் கும்‌ ஸ்தோதாத்தை வெளியிடச்‌ 
செய்திருக்கிறது அநத கெவதை![ i 
(127) 
fr fafa: TEATS Url Il 
நிதயார்சனமிதம்‌ சித்தே பாவயமாநம்ஸதாமயா | 
நிபத்தம்‌ விவிதை: பதுயை: அ a ககஹ்னனைாதுளப்‌ ந்கர்‌ ll 
இந்த நித்யபூறை எப்பொது எனது மனதில்‌ தோன்று 
வந்தது. இப்பொழுது பற்பவ யபதயங்களில்‌ அது 
உருவாக்கப்பட்டது. ஸ்ரீத்ரிபூரகுந்தர்‌ என்னை மன்னிகது அமுள்‌ 
பாலிப்பாளாக! 


த்ர்பூரஸத்தரி மானஸ்‌ பூஜா விதோகரம்‌ பறற்றிறறு 


